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AVVERTIMEMO 


II desiderio ch’io manifestai dando fuori 
neW Etruria un saggio di quest! Conti si cora- 
pie adesso per opera dell’ intelligente stampatore 
Baracchi, ed ess! vengono tutti quant! alia luce. 
Coloro cbe non ban vero sentimento degl! studj di 
lingua e cbe ne disconoscono la importanza , per 
r amor d! Dio non mettan gli occbi su questo li* 
bro , cbe perderebbero !1 tempo : non intendereb- 
bero nulla : quella rozza corteccia di tale scrittura 
farebbe loro afa e gl! stuccberebbe al bel primo 
verso; e non banno dall’altra parte e non possono 
aver naso da fiutare , o palato da gustare , !I sapo- 
roso e odorifero midollo cbe c! sta sotto : per la 
qual cosa , piccat! del non intender nulla e del 
non aver naso e palato come bo detto , bestemmie- 
rebbero di santa ragione il libro e a cb! venne 
in capo di darlo fuori ; ed io ne guadagnerei per 
avventura qualcbe titolo cbe mi piacerebbe poco. 
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Per costoro dunque non e fatto questo libro , e 
con loro non parlo : a coloro io parlo da cui so 
d’ essere inteso , e per i cui palati so essere il cibo 
che qui metto innanzi : a loro offro i Conti, die 
so gli avran cari. Ma prima di venire al propo- 
sito, mi pare ch’e’debbano esser informati della 
procedenza di essa scrittura , e del modo ch’ io 
tengo pubblicandola : e come questo io gia feci 
per i lettori della Etruria , cosi qui ripetero le 
proprie parole detle quivi in questa materia , che 
sono le seguenti : 

« Mi piace che i lettori di questo foglio (i) , 
« amanti veracemente della nostra lingua e vera- 
« mente conoscenti , sieno per me ragguagliati di 
« un antico scritto non conosciuto per avventura 
a se non a’ pochissimi che ban veduto il codice 
M dov’esso e, ne da veruno per conseguenza dato 
(( niai fuori , che mi sappia io , o che si sappiano 
« altri pratichissimi in queste materie. Oi quanto 
« maggior moraento alio studio della lingua sieno 
« gli scritti quanto piu sono antichi , coloro lo 
(( sanno a’quali non e ignota la unica via da riii- 
a scire al vero conoscimento di essa; e di quanta 

(i) Cioe dell’ £truria , dove fu dato un saggio dei no- 
stri Conti, 
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ff utilila debba essere a cio lo scritto del quale io 
« daro ragguaglio e saggio sufficiente , il vedranno 
« coloro che queste mie parole e quel saggio vor- 
« ran leggere , e la cui mente avra seiio da tanto 
« comprendere. Io vo’ parlare di certi Conti che 
a sono in un codice della biblioteca della eccel* 
« lenza del sig. Bali Martelli , il qual codice mi 
« par buono descriver subito qui. Esso e dunque 
* un inescolato di varie materie e scritto da mani 
a diverse in tempi diseguali , come si scorge e 
« dalla grafia e dalla forma della lettera. Vi ha 
« pochi Proverhii di Salomone in Latino : il Li- 
a bro de’ Filosofi: alcune Interpretazioni di sogni, 
« parte in latino e parte in italiano , sull’ andare 
« di quelle cbe si leggono nel classico nostro Li- 
o bro de’sogni: alcune Rime di Dante, di Guido 
« Cavalcanti e di Caccia da Gastello : la Fita nova 
a di Dante ; e i Conti de’ quali si parla ora. Essi 
« stanno in principio del codice , e sono legati 
a male , dacche 1’ ultima carta dovrebbe esser pri- 
« ma ed econverso. La lingua loro a me, e anche 
« ad un gran maestro di questi studj , al Prof. Nan- 
a nucci che per cagione di onore qui nomino, 
« pare del dugento; e la scrittura del codice e pure 
a del dugento o non passa i primi primi del tre- 
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u cento ; ed e difficilissitna a beti decifrarla , per le 
n strane legature di varie voci fra loro , le quali 
« per di piu sono scritte al modo antico , del tutto 
« diverso dal presente : nel qiial deciframento ho 
« per altro speso ogni cura e studio , e mi coii- 
« forto di poterlo accerlar per fedele. Rispetto ad 
« essi Conti poi nella carta di antiguardo ( verso ) 
a stauno le seguenti parole, scritte dal celebre Vin- 
« cenzio Mar tell i. Questo libro , tutto che di 
« linguaggio forestiero paja , nientemeno e da 
a pregiare ; e vo conjetturando che venga dal 
« provenzale, o forse da altro idioma che dal pro~ 
o venzale sia alquanto differente \ ma in molte 
« voci e maniere conforme , come sarebbe a dire 
« la lingua catelana e delle provincie alia Pro- 
a venza convicine. Piccola fatica e il conoscere cib 
« che in esso e di reo : ma chi con buon giudi- 
o zio saprd fare eletta del buono ce ne troverd 
« molto. — Quel valentissimo uomo del Martel I i 
« giudico rettamente del molto buono cb’ e' seppe 
« vedere nei Conti; ma non ci pare che vedesse 
« rettamente quando la loro lingua gli sembro fo~ 
« restiera , daccbe quel che a lui sembro forestiero 
tt non e altro che lo essere scritte le parole con 
« quella rozzezza dell’ antichissima forma , quando 
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« la lingua era tuttavia bambina ne sapeva aiicora 
K andare alio specchio per farsi bella e ravviarsi , 
« come fece in processo di tempo; e come ora a 
« tanto e venuta che i piu la fan tornare dallo 
« specchio ( bisognerebbe per certe orecchie dir 
« dalla toilette ) col viso dipinto , e con mille fron- 
« zoli e frastagli alia francese : ne questo avrebbe 
« detto , se a suo tempo fossero conosciute, o egli 
« avesse veduto , le lettere di Guittone , toscano 
« tnscanissimo , e altre vecchie scritture di qiiella 
« fazione, le quali avrebbe chiaraate forestiere an- 
ti ch’ esse , percbe in esse altresi la scrittura e a 
« quel mo’ rozza e sformata. £ ad ogni modo do- 
it veva ben far divario da quel che e accidente di 
« scrittura a quel che e sostanza di lingua : e al- 
« lora avrebbe veduto che, sotto quelle rozze spo- 
il glie e foggiate stranamente , con quei capelli 
« arruffatti, con quell’ andare cosi sprezzato ed a 
« caso, la bambina che ho detto dianzi aveva le 
« piii belle fattezze del mondo , era vispa , lieta e 
It vivace , era insorama in tutto e per tutto come 
« dice di se Amore la nel prologo deWy^minta. £ 
« cio potrk vedere a suo grande agio chi leggera 
11 queste carte , e meglio il vedrebbe chi tutti i 
« Conti potesse leggere. 
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B Si i Conti ( conto e racconto e tutt’ uiio ) 
« sono scritti in beliissima ed efficacissima lingua, 
« che certo non perde con la bella e vivace del 
« Novellino , a cui diremmo essere i Conti anco 
« anteriori. £cco qui il saggio che io ne reco , sul 
ff quale dia la sua sentenza chi in simili scritlure 
« sa studiare , e chi ne conosce la importanza ed 
« il pregio : henche i cosi fatti , sventuratamente , 
« sieno si pochi che le cappe fornisce poco panno. 
a Ma io, come si udira piu qua dire al Re giovane, 
B parlo non a li piu , ma a li doi o a li tre. » 
Cosi strettamente, come richiedeva il proposito 
mio, parlai allora a’lettori AeW Etruria: co’lettori 
del lihro presente mi pare da dover essere un poco 
piu largo; e mi pare da non dover lasciar d’av- 
vertire che se altri cercasse nei nostri Conti la 
verita storica , dal muto aspetterebbe le novelle ; 
dacche essi non sono per la piu parte vera storia , 
e per 1’ altra parte sono storia travestita a roman- 
zo. Si cercbi dunque in essi il puro diletto della 
lingua , e di questo non saran certo avari , scritti 
com’ e’ sono in quel modo si nobile , vivo ed ef- 
iicace di tutte le anticbe scritture di cavallcria , ed 
acconci come sono a studiarvi (chi ’I sappia fare), 
con grandissimo profilto, di essa lingua le origini. 
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Se il dettato loro e originale o recato in italiuno da 
altro idioma non ho tanto in mano da accertarlo ; 
ma io per me penserei volentieri che sieno tradolti 
dal provenzale, come infinite sono in essi le tracce 
di provenzalita , e come quasi tutti i romanzi ca- 
valierescbi d’ allora fnron prima scritti in quella 
lingua cbe nella nostra. 

In quanto al modo del dargli fuori, pero cbe 
essi sono di antichissimo dettato e documento piu 
cbe rilevante alia storia della lingua, pero mi sono 
gelosamente tenuto stretto al codice , e quello , anti- 
cbissimo, correttissimo , ed in cui c’e ordine e modo 
certo di grafia per tutto eguale , bo fedelmente 
copiato ; e cosi credo si abbia a far sempre in 
dando fuori scritture antiche. Cbi vuol sapere il 
percbe vada e legga le buone ragioni che di cio 
assegnano i piu riputati editori di testi di lingua , 
e que’ solennissiini valentuomini dei Deputati con- 
tinuamente nelle loro Annotazioni: le quali ragioni 
mi par qui superfluo il ripeterle. Aggiungo solo 
che , siccome sarebbe pazzia chi facesse il ritratto 
di Dante, del Boccaccio, o di alcun altro Antico, 
e gli vestisse al modo d’oggi piuttosto che a quel 
del loro tempo , cosi e pazza cosa e ridicola lo 
stampare antiche scritture e ridurle alia novella 
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lessigrafia, facendo parlare gli Antichi al raodo no- 
stro presente , che , se potessero alzare un po’ ’1 capo? 
Dio liberi! — Che direramonoisevenissefuori uno 
scapigliato di editore e ci stampasse Plauto e gli altri 
antichissimi Latini ridotti alia grafia de’ tempi di 
Augusto ? non ci sarebbe pur uno che non gli gri- 
dasse la croce addosso , o nol chiamasse pazzo pub- 
blico. E questo dobbiam noi, non pur sopportare, 
ma approvnrlo negli Antichissimi nostri? Chi pensa 
che si debba sopportare e approvare, suo danno : 
e chi si facesse inciampo della esterna rozzezza al 
prender diletto delle antiche scritture , suo danno 
e peggio. — Le note ch’ io ho fatto per chiarire 
un poco il testo sono parecchie , e mi sono stu- 
diato di esser chiaro al possibile/ molte per altro 
le ho lasciate di fare, perche la giunta non riuscisse 
molto maggiore della derrata , e perche d’ altra 
parte possa il lettore supplir da se , e non mi abbia 
a dire come L. Crisostomo Ferrucci dice a Quinto 
in uno de’ lepidi suoi Epigrammi : 

Quid mihi , Quinte , vias praeeundo intercipis omnes , 
Exptamre parans quod superare decet f 

Ipse , pericki met faciens , errore redibo 
Cautus, et ad metas me trahet artis amor. 

Ne le cose annotate una volta le ho ripetute di 
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annotar sempre ; e solainente a quelle di maggior 
conto e singolaritk ho fatto il richiarao alia prima 
iiota. Lo spoglio lessicografico che fa seguito al 
libro r ho compilato con aniore e con diligenza , 
e mi conforto che non abbia a tornar discaro in 
tutto agli amatori de’ nostri studj. 

Queste poche parole mi par che debbano esser 
sufficienti per notizia dei Lettori : il piu sarebbe 
stato di nojosa fatica a me , ne di utilita a niuno 
od ai pochissimi , daccbe le prefazioni lunghe o 
niuno o i pochissimi le han pazienza di leggere. 
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COMIWCIAHO 


I CONTI 

DI ANTICHI CAVALIERI. 


I. 

Conto del Saladino. 


£l Saladino ib (1) si valoroso, largo, coriese signore , e 
d’ anenao gentile , che ciasenno ch’ al mondo era en el (2) 
suo tempo dicea cbe , senza alcun difetto , era onne (3j 

(1} Fo per fu, scambiato I'u io o (come qtiasi sempre fa il 
Nostro ed e converso ) , o volato ridurre alia medesima terminax.ione 
delle allre terze persooe aiogolari del passato rimoto. 

(2) En el — En per in fn usilato a’ pM antiebi e yenne dal pro- 
yenzale. Vedi la Tarola dell’ Ubaldini e le note alle Lettere di Fr. 
Guittone. El articolo per il fu parimeute comnne agli Antiebi ; e 
rome il fa i nel plurale , coal el fa e. En el poi 6 Io stesso cbe il 
nostro tiel, il quale come siasi formate vedi Vopuscolo ultimo del 
Nannucci intitolato Eitpotla alia eenlenza della Crusca ec. pag. 10 , 
dove compintamente si tratta colal materia. — II Nostro poi scrive 
sempre ( e Io dice una Tolta per tutte ) en per tn anebe in compo- 
sizione. 

(3) Onne. Lo stesso che ogni , che si disse ogna e ogne. Da onne 
piO Ticino al lat. omnia, si fece agne , cambiata in g la prima n, e 
poi si fece anebe ogna. Vedi la Tavola dell’ Ubaldini Regg. Donn. 
Tnttora noi onnipotente , e non ognipotenle. 
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boDta in lui compiutamenlc. Unde mescr Bertram dal Bor- 
gno , che maestro del Re giovenc foe, cnlendendo d’ogni 
omo del Saladino si dire , per saver cio (4) , a lui vedere 
andde : el quale dal Saladino To , co (3j devea , veduto. 
Stato gran tempo Id , maravelli6se molto e delettde , ci6 
fo cbe pensare non avea possuto che ’n fare o dire el Sa- 
ladino potesse o devesse altro fare o dire ch’esso facea (6). 
E volendo savere co cio essare potea , trov6e ch’ el Sa- 
ladino , per non potere fallire , e fare quanto devea , avea 
nno consellio (7) suo , secrete molto , de solo li melliori 
e li piu conoscenti ch’ avesse possuto avere de parte al- 
cuna; e con loro ciaschedun dl trattava e conselliava 
quello ch’ en esso di a fare c dire avea ; e se nel di pas- 
sato era snto da dire o da fare altro ch’ era (8) ; e che 
da provedere per lo di seguente era. Ne si grande fatto 
mai li sopravenne alcuno che ci6 lassasse de ciascun di 


(4) Per saver cid. Cioi : per aceerlarsene. Savere per sapere , 
per it comane scambio tra il p e il v ; come in coverlo e eoperto , 
soverchio e soperchio , e aimili. 

(5) Co vool dir come ; e si legge nel B. Jacopone pid voile , e 
neir Albertano. voce provenzale. V. il Reynouard. 

(6} Cid fo che pensare non avea possuto che 'n fare o dire ee. 
Intend! , obe per quanto Bertram si fosse imaginalo la eccellenza 
del fare o del dire , non 1' aveva imaginala in lanta perfezione in 
quanta la vedea nel Saladino ; e cbe esso non dovea o potea faro 
diversamente da quel che facea. 

(7) Consellio per consiglio. Scambiata la i con la e , siccome fii 
comune agli Antichi , ed d continue nel Nostro ; e scambiato pure il 
gl in II , come quasi sempre si vede fatto in quest! Conlt , ed in 
molle anticbe scritture. V. la Tavola dell' Ubaldini in Egli , cbe 
dice ; Tanio era la g avanli la 1 quanto la 1 raddoppiala. 

(8) Era suto da dire o da fare altro ch’ era. Intendi : Se v'era 
altro da dire o da fare oltre a cid che era stato detto o fatto. Suto 
e il parlicipio passato dell’antico sere per essere. 
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fare. Unde messer Bertram disse al Saladino volendo (9) 
sarere quel per che vcnnto era, come non vedere area 
possuto n6 per redea ch’elli avesse altro a fare ch'esso 
facea (10) : ma conscllidne lui ch’ esso amasse per amore 
una donna ch& solamente lora (11) era la melliore ; e 
amore mettar6a lo ’nviamento poi s’ ei potessc altro o pin 
cosa da valere fare (12). £1 Saladino li disse , come era 
loro usanza, esso avea donne e donzelle assai gentile e 
belle molto , e ch’ amava co convenia ciasenna. Messer 
Bertram li mostro como (13) esso non era amore , e quale 
amore era ; e si tosto come esso a lui 1’ av6 contato , fo 
de la donna el Saladino d’ amore 6no ennamorato. E state 
gran tempo el Saladino, e non potendo pensare n6 ve- 
dere com’elli a la donna podesse parlare n6 vedere n6 

(9) Disse al Saladino volendo savere , ciod che voleva sapere. II 
gerundio sla qai per ii participio presente , come in qnesto del Pas- 
saraDti : Trat. Umil. 3. CS ; Incontanente la terra , quanto teneva il 
corpo di S. Ilario sedtndo (sedente), si levd in alto tanto che ell' era 
a pari colle sedie di quelli altri vescovi. 

(10) Ifon vedere avea possuto ec. II medesimo pensiero e le me~ 
desime parole per poco cbe abbiam veduto alia oola 6. 

(11) Lora. Dal provenzale loros. 

(IS) Uettaria lo 'nviamento ec. Clod : gli aprirebbe la via a fare 
nitre cose simili e maggiori. Uettaria riene da mettare ; ed a questa 
terminazione si redono spesso ridoUi appresso gli Anticbi, e quasi 
sempre dal Nostro , gl’ imperfetti del coogiuntiro. I fuggifatica so- 
gliono accomodare si falte motaziooi di conjngazione, e varie nscite ' 
di verbi , con allegare scambj di leltcre ; cbi d usato di inrestigare 
Ic origini della lingua le trova essere roci regolari. Vedi in piii Ino- 
ghi il Vocabolario cateriniano del Gigli ; ma cbi vuol saper bene e 
compiulamente di questa materia legga I’opera del Naunucci sn’Verbi 
italiani , alia quale per i casi simili intendo sin qui cbe abbiano a 
far capo i nostri lettori. 

(13) Como per come fu usitatissimo agli Anticbi. Vedi Ira I’altre , 
le note S3 e 79 alle Lettere di Guiltone , dore n’ d molti esempii. 
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cio Carli savere ( perche cristiaoa era la donna , ed era in 
una terra con la quale grande gnerra cl Saladino avca ) 
sforzatamente ad oste venne a la terra la dove era essa 
donna, ^ la fece mangnani (sic) (1&) molti dirizzare e fare 
onne argomenlo (15), a cid che qnelli de la terra vcnis- 
sero ad accordo piu tosto. Ma quelli dentro, si come bona 
gente , acordo n^ mena (16) col Saladino non volsero fare 
alcuna; ondeesso assedib la ciU tanto, e la fft trabocca- 
re (17) , cbe li mnri tntli quasi a terra mise : e tanto era 
esso assedio duralo ch’ elli non aveano pin , qnelli den- 
tro, a mangiare. £ lora mandd la donna al Saladinu 
che i (18) venisse a parlare , ed elli , de core tntto allegro 
de cio molto , and6 a lei : ed essa pria H parld e disse : 
Per alcuno m’e detto che me pensate amare, e che cio 
per mio amore avete fatto : se ci6 vero & , sono queste 
le gioje che d’ amore diano (19) venire? traboccare pietre 

(IZ) Mangnani. Forte dee dir mangani , che furono , come uom 
sa , macchine goerretche da gettar saasi o altro ne’ looghi assediali . 
il cbe fu detto manganare. 

(15) Argomento. Qai pare che argotnento signiflchi prova , ten- 
tativo. 

(16) Mena , cioS trattato. 

(17) La ft iraboecare. Ciod la Td battere e tempeslare con Ira- 
boeehi , che foron parimente macchine da tcagliar pietre o allro 
lie’ luoghi attediati. 

(18) Che i venitte a parlare , ciod ehe le veniste a parlare. / Tu 
utato dagli Anticbi per gU e le , ed b tolto da’ Prorenzali. Vedi la 
nola 177 alle Lett, di Guitl. , la Tarola dell’ Ubaldioi , e il Nannncci 
nelle Voei e Loenzioni ec. Mi sono peranaso che qnesia particella 
pud , e forse dee , scrirersi senza 1’ apostrofo ; e mi ricredo di quel 
che aitrore ne ho detto. 

(19) Diano , ciod debbono : dall’anlico rerbo diare. Vedine esempj 
in Uuittone , in Fra Jacopone , e nella Tarola dell' Ubaldini , Regg. 
Uonn. 
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e tanlo ad oslc stare chc doa (20) stare non avemo n6 da 
inangiare piu ! £1 Saladino disse : Madonna , el segnore 
che, per sua grazia, me ve don6 ad amare (21) volse ch’a 
vostra terra venisse en guisa tale , en fare tat guerra solo 
per pace d’amore: de quello che fatto a fede amorosa 
aggio en voi sia el punimento e la mercede (22). Lora disse 
la donna al Saladino : £o vollio che debbi lo tuo oste 
partire (23), e per acordo a me lasci cl cor tuo e ’1 mio 
ncporti, c siano scmpre uno in tutta simillianza: e cost 
fu cl comiato : For partire (24). £ si tosto come fo el Sa- 
ladino en r oslc suo tomato , fd bandire che ciascuno se 
traesse en certa parte. Poi che fo tutta sua gentc adu- 
nata, disse fra loro: A me sono fattc savere si gran no- 
velle e tali che 1’ oste tutta se convene partire , nO la 
cagione per che non si p6 n6 converroa qui dire : onde 
ciascuno, si come ama sua vita (25), senza al campo tor- 


(ao) Doa per dove. Da dove ( come si facera in molte altre Toci 
e lo fa tultora la plebe ) si fognd il v e si fece doe , dal qual doe 
si fece doa , come da due si fece e si fa dua , da tut tua : e come 
per die dissero gW Anticbi dia. 

(it) El signore che per sua graxia me ve dond ad amare. Nota 
parlare gentilmente amoroso ! Ciod . qnel signore che mi fd tanta 
grazia di donarmi voi per oggelto dell’ amor mio. 

(22) De quello che fatto a fede amorosa aggio ec. Intendi : Sta 
in voi il darmi pena o guiderdone di ci6 che ho fatlo menalo dal- 
r amore. Chd Unto mi pare valer qui a fede amorosa , quanto fida- 
tomi tutto in amore, lasciatomi guidar da lui. 

(23) Zo tuo oste partire , cioC , eondur via , far partire. 

(24) E cost fu el comiato : For partire. Intendi : £ gli did comiato 
cosl ; Andar fuori di qua. Modo riciso e signorile di chi non vuole 
o non pu6 andar per molte parole. 

(25) Siccome ama sua vita. Formula di minaccia , che si accom- 
pagna a grave comandamento ; e vale : Per quanto ha cara la vita , 
u pena la morte , come oggi si dice. 
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iiare, se parta encontanente e mova (26). E ’n tal guisa Te 
el suo oste partire ch'al campo un solo non dc (27) torn6e: 
e cusi lass6 el campo el piu fornilo e magiure (28) che 
fusse mai, cl quale valse cita piu molte ch’essa non valea. 
E questo li fdamore en guisa tale cominzare (29),perch’a 
quale fine savea tornare devea. 


(26) E mova : e vada Tia , e si paria. Sfuovere cos) scasso 6 fre- 
queote per gli antichi scritti. Dante : Or muovi , e con la tua pa- 
rola omata ec. 

(27) Non de : qnello slesso che non nc. Qoesto de per n» , o per 
dir meglio , questo cambiarsi della n in d , quando seguita ad altra n , 
fu nsato non raramente dagli Antichi. Cost qui e altrore non de , 
cost spesso tn del per in neV, cosi in alcun poeta si legge vande per 
ranne e fande per fanne ( che altri spiega altrimenti ) , e cost Nor- 
mando per Normanno cc. II mutamento contrario , ciod del d in n 
e anche pid comnne per gli Anticbi , come puoi arerne esempii net 
Manuale del Nannncci , Tom. II , pag. xxxviii - xxxix : e Voci e 
Locuxioni ec. pag. 177. 

(28) Magiure , cioi magiore , maggiore. Lo scambiare Ira loro 
queste dne lettere u ed o e cosa comunissima per gli scrittori anticbi 
Italian! , come fh comune a' Latin! , e come il Nostro le scarobia quasi 
scmpre. Si noti poi maggiore scritto per un solo p ; e si sappia che 
di rado gli Anticbi nostri solerano raddoppiare le consonanti ; e dira- 
dissimo le raddoppia questo scriltore. II qual nso fu pore degli an- 
ticbi Latini , come ho notato nella Legge tunluaria del 1355 da me 
data foori nelV Etruria. 

(29) Cominzare. Dal provenzale coMensar , o eomenzar. Vedi il 
Reynooard , e il Nannncci , Voci e Loeuzioni ec. pag. 10*. Vedi pure 

. la Tarola del Barberino Regg. Donn. , e la Nota 173 alle Lettere di 
Guittone , se Tuoi arerne esempii. 
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II. 

CoDto del fialadlno. 

Essendo ad ostc cl Saladino a Gerusalcm , en quel 
tempo che se perdeo la Croce , qaelli de Gerusalcm sc 
rendiero (30) tutli per morti a lui. Alora un barone suo 
died dc li Crisliani 11 domandbe , e uuo altro barone li nc 
chiese anco , ed esso li dond loro: li quali Cristiani essi 
lassaro. Ondc el Saladiuo disse : Se quest! 6 dati a voi , 
che so (31) me sete, bene debbo gli altri a Deo, ch’d si- 
gnore de me , dare. £ cosi tutti li altri , cbe milliaja era- 
no, per Dio molti lascide. 

HI. 

CoBte del Saladino. 

Essendo entrato el Saladino en ana terra , ed avea (32) 
gi^ , combattendo , quasi tutta la terra venta , el re Ri- 

(30) Sendiero, per rendero o renderono. Qaeste terminaziooi 
furon comoni a^Ii Antichi , i quali , come i Lalini ebbero per es. red- 
diderunt e reddidere , cosl diaaero ancor esai renderono e rendero ; e 
poi per dolcezza rendiero e aimili , metleodoTi la i , che ai flcca vo- 
lenlieri per toUo. 

(31) So me , cioC solto me. So riene dal sub latino, come it sotto 
proprio riene da subter. V naarono gli Antichiaaimi ; ed in composi- 
zione reata tito tuttora , come sorridere , soggiaeere , sommissione e 
aimili. Molte piC parole compoate da queato so arerano gli Anlicbi , 
come soecenericeio nelle Vite SS. PP. , sobbraciare nella Eneide , 
sochiamato in qneati Conti ec. 

(3S) Essendo entrato ed avea. In quel frammenlo delle 
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zardo per marc enlrO da 1’ allro lalo ; c tanto d’ armc f6 , 
colla forza de li suoi , ch’ elli comincio a vengiare (33) de 
la terra. £ combatteodo cl re Bizardo a pe (34) , fo al 
Saladino mostrato ; ed esso encontaoenle li presentd uno 
destrieri (35) , mandando a lui dire ch’ei non sc convenia 
ch’ a p6 re combattesse. 


IV. 

C«Bt« ad •alBdIoo. 


Cavalcando el Saladino per uno paese ch’ ad uno suo 
caraliere donato area , e vedendo esso paese piu bello 
ch' alcuno altro ch’ en lo regno suo fosse , pcns6 de vo- 

Favole e$opian« in ottara rima , ch’ io died! fuori net secondo qua- 
derno della Etruria , si legge alia ollara SO ; 

Dicta Itopo ch’ euendo un giomo il cane 
Per la foresta , e molto era affamato ec. 

Del qnale anire i gerandii oon ^li imperfeUi co n’ 6 inflniti esempii 
appresso gli Antichi; e di esso coslrntto si rende ragione in una do(- 
tissima aerittnra del P. Sorio , da me stampata nei Eicordi fUologiei 
cbe Del 1M7 si davan faori per mia cara in Pistoja. 

(33) Fenfiara sta qui . cambialo il e in g , per veneiare , cbe e 
il viflcere ridoUo ad altra conjogazioDe . siccome allora costuroarasi 
di Dire. Tedi 1’ opera del Nannncci so’Verbi; e il Vocabolario cate- 
riniano in A. 

(34) Pi. Pin Tkino al latino pee , a cui poi per doloezza si frap- 
pose la i , e si fece pit. 

(35) Dettrieri. E nno de' lanti nomi cbe gli Aolicbi da ogni de- 
clinazioDe tentarono di ridurgU alia cadenza singolare in i. Vedine 
inOniti esempii nel Tom. 1 , pag. 175 e segg. della Teorica de’Xomi 
del Nannncci. SI faUe cadenze sono continue nel Nostro. 
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lere per iui (36) esso , ed a lo cavaliere un altro darne. £ 
si tosto che ci6 awe (37) pensato fo pentoto , e conubbe el 
peusieri tale rizioso : e lora si aspramente pcnetenzid- 
se (38) de tale pensieri, ed astinenza fece, che si meno esso 
venne de quelle carni (39) che lora quando ci6 pensd area, 
che quasi a morte venne. 


V. 


Conto del Saladino. 

Quando al Saladino ii fo portata e letta la leggc dei 
Saracini , dove giurare dovea , come era usanza d’ onne 
Soldano en lo cominciamento, esso giurd d’oservare quella 
legge ch’ a Deo piacesse piu. Onde doi frati cristiani, a lui 
andando un’ora (M>), dissero a lui: Noi simo (lil) venuti 

(36) Per hii. Lui 8ta qni per it reciproco $i, Vedi it Cinoiiio in 
Lui , che ne dt on evempio : ed altro esempio pid aperto v' 6 nella 
Storia dei Bembo 3. 19. il re Carlo o' 38 di Gennajo parti di Ro- 
ma ee. menando con lui il tignor Cetare Borgia eardinale. Ed uno 
piO antico del Giambooi nel Vegezio , 3. 9. Se per molte cose si 
traverd megHo , non tardi la battaglia che per lui giudicherd buono 
di comineiare , dove it Lat. ba ; Opportunum sibi ne differat inire 
conflictum, 

(37) Avne per efrfte. Qoesta b la forma primitiva e regolare di 
qnesto tempo del verbo avere ; e si trova cost in altri Anticbi : 
Jvvt , avesti , awe , avemmo , avette , avvero ; raddoppiata la v per 
distinguerlo dal presente indicativo cbe fu Avo , avi , ave , avemo , 
mete , dveno. 

(38) Penetensidse, Si penitenzid , si impose una penitensa. 

(39) Si meno esso venne de quelle cami. Diroagrd e si fece secco 
per modo. 

(10) Vn’ ora. Ciod una volta , una flata : preso nno spazio di 
tempo determinato per an panto indeterminato. 

(11) Simo ; ciod tiamo : dall’ antico verbo sire. 

V 
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a te per tua alma salvare : fa’ li tuoi savj venire , e mo- 
strarinte (42) come la voslra legge 6 de dannazione. E ve- 
nuti li savj dispularo assai. Li savj de li Saracini dissaro(43) 
al Salad ino finalmente che da fare morire era li frati te- 
nato , perch6 en legge loro scriUo era che morto essere 
dovessc quelli che contra loro legge allegasse. £1 Sala* 
dino respuse [44] : Vero 6 che cid d scriUo en nella (45) 
legge ; ma co deggio oservare quella legge cb' a Deo piu 
piace: eo so ch’a me quest! venuti so’ per mia alma sal- 
vare : so bene cb’ a Deo non piacciarda (46) che de cid 
cambio de morte rendesse (47) loro. Onde a loro fd onore 
molto , e li lascid andarc. 

(i%) Mostrarinte per mostrerenUi : e cost mo$trarino , motlrarin , 
e altrettali che li leggono nelle Lett, di S. Cat. net Bojardo ec. per 
le qoali vedi 1' opera del Nanoacci m' Verbi italiani , che 

Ti torrS qoeata e ciaicon’ alira brama. 

(i3) DUtaro , ftciaro , e tulte le simtli , furooo degli Anlicbi e son 
tuttora della plebe , mataimameote aeneae : per le qoali vedi lo alesso 
Nanoocci , e it Focabolarto cateriniano del Gigli in A e io piu al- 
Iri luogbi. 

(U) Sttpuse. Queato par detto veramente per il aemplice acambio 
della 0 in u. Reipondere per altro fa oaato apeaao dagli Aoticbi. 

(45) En nella , ciod in nella o in della , coipe fu acritto dagli An- 
Ucbi , e come totlora si dice dal volgo piatojeae. La prima in , o en 
che ai acriva , vale deniro , ed 6 dal provenzale inia , ina , o dall’an- 
lico francese ent ; e tutto 1’ in nel vale dentro nel. 

(46) Piaeciaria. Vedi la Nola 13. 

(47) Cambio de morte rendesse loro : ck>e ; Gli pagaaai con la mor* 
te , deaai loro in premio la morte. Nota qoi rendesse per rendesti 
prima peraona , come tuttora ai dice in alcuni luogbi , e come scri- 
vevano pur cost , ridncendo a nna medeaima cadenza e volendo con- 
aervare la aeconda e dell' inflnito in tutte e tre le.peraone: io ren- 
desse , tu rendesse , quegli rendesse , noi rendessemo , voi rendessete 
( contralto rendesle ) eoloro rendessero. E coal degli altri verbi aimili. 
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VI. 


CoBta del Ue gtovene. 


Un di stando el Re giovene con altri cavaliere (/i8} de- 
nanzi al padre , ed era anchi giovene (49) si che cavalieri 
non era , uno cavalieri venoe denanze al padre e temo- 
rosamente li domand6 un dono. £1 re non respondendo , 
el cavaliere molto temorosamente la risposta aspeUando 
stava avante lui. E cavalieri ch’erano coUo Re giovane 
lora dissero tutti : Vero £ che la majure vergogna ch’ al 
mondo sia i d’ adimandare 1’ altrui. E ’1 Re giovene ri- 
spuse: Magiur vergogna a cui bisogna, non darlo. 

VII. 


Ceat« del Be gioveae. 

Essendo el Re giovene in etii de x anni , uno dente 
sovra I’aitro avea (50) el quale per alcuna proferla n6 


(48) Cavaliere. Qai 6 plarale , ed d ano dc’tanti nomi ridoUi alU 
lerminazione plarale in e per nniformiu di cadenza , come gli ido- 
latre e gli ereeiarehe di Dante , e come gli altri inBniti obe pnoi 
vedere nel Tomo I della Teorica de’ Nomi del Nannucci a pagg. 384- 
293 ; e rendntone quiri opportnoa ragione. 

(49) Arushi giovene, Anehi per ancAa , terminato coal a nao po- 
rtmenli, e altrimenti. Nella Lombardia ai dice anca Giovene , 
oonaervataci la e deirjuvema onde precede , la qoal reata aempre in 
i7toven(d : diceai pur giovine , canibiata in t la e di giovene. 

(50) Uno dente eovra V altro avea. Avea , come ai dice ora , e 
come diaae il Daranzati nello Sciema, on aopraddente. 


Digitized by Google 



12 


losinga (51) del padre n6 de la inadre non s’ avea lascialo 
far trare. Un di un caraliere renne davante al padre e li 
demandb un dono , e lo cavaliere era corlese e bisognoso 
molto. Lo re non li donava. El Re giorene , vcdendo el 
caraliere si escomentoso (52) stare , a la raina andd ccla- 
tamcnte , e quanto piu potte (53) piu tolse da lei, diceii- 
doli dc lasarse el dente trare. £ poi al re tornd dicen- 
doli : Se me darite (54) que re dimandard , lassome trare 

(51) Losinga. — Losinga olusinga rale qai vetio, carezza, muina; 
e lusingare rale far vezii , secondare , andar a’versi e aimili , o per 
tirare altrni a'luoi roleri , o per ricararne utiliia o aUrocbeasla. Vedi 
r Ereolano del Varchi ; e penia ae ti par proprio ed elegaote quel 
dire che fan nioUi ; lo mi lusingo , per to porto fiducia o speranza. 
Se ti piace arer 1' etimologla di losinga redi il Grassi , Saggio di Si- 
nonimi, in Lusingarsi. 

(5S) Escomentoso , cioe sgomentoso : aggiunta la prima a per en- 
fonia, come spessisaimo fa il Noatro; e poato il c per g, come in na- 
vicare per navigare , in Crecta, cbe Fra Giordano acrisae per Grecia, 
in confalone per gonfalons , come dice il Boti ec. Vedi il Manuals del 
Nannucci . Tom. II , pag. XLI. 

(53) Potte per poti. Come da avers redemmo naturalmente for- 
niato aovi , avua ec. ( Vedi qua innanzi , nota 37 ) , coal fa da poiere 
Ibrroalo potti , potte pottero , e molli buoni codki leggono potti in 
i|uel rerao di Dante : Vdir non pots' quello che lor porse , col qual 
potti avrebbe eaao rerao molto miglior auono. E nel Teaorello : 

Ma non potti partire 
E Pannuccio dal Bagno ; 

Si eh’ io pensar non mai potti in altrui : 

e apeaao i in Fra Giordano , come dice il Nannucci nel Manuals ec. 
Tom. I , S3. Raddoppiaai ancbe in quealo la t per diatinguerlo dal 
preaente indicaliro che fu poto , poti , pote , potsmo , potets , poteno. 

(5t) Darite. Qneala e aimili terminazioni farite , dirite ec. come 
aono comnni al noatro acrittore , coal furon comnni a S. Caterina , 
al Bojardo , a Fra Jacopone , e ad altri Anticbi. 


Digitized by Google 



13 


cl dcnte. El re li promise cio ch’esso li diria fare; ed 
alora se lascid (rare el dente , ed al re disse poi : Do- 
inandove che doniate a questo caralierc qaello cbe di- 
manda : e poi celalamente quello ch’ avea avuto da la 
raina (35) li de. 


VIII. 

C«nk> flel Be gleveae. 

£1 Re gioveoc dimaoddsoi secreti (56) cavalieri: Que (57) 
sc dice di me ? £ uoo cavaliere rispnse : La gente tutta 
dice cfae voi site (58) el melliore homo del mondo. £1 Re 
rospuse : £o noo ti dimando di queili , ma dei doi o dei 
ire (39). 

(55) Raina per reina pir detlo per lemplice scambio tra a ed a. 

(56) Secreti 6 qui lo stesso cbe confidenli , nel qual signifleato si 
us6 pure segrelario adjettiTamente. 

(57) Que per che , siccome la nostra che 6 quel medesimo cbe il 
que provenzale ; la quale noi la scririamo secondo pronunzia , dore 
qui e scritta secondo lettera. Fra Jaoopone e altri Antichi la usano 
spesso ; ed io reeberei di buona vogiia , qui ed altrore , gli esempii 
proprio; ma 


altra spesa mi strigne 

Tanio che 'n queita non posto ester largo : 

c nulla nulla ch' io me ne andassi per citazioni e recamenli di eseni- 
pii queste cbiose alTogherebbero il testo. 

(58) 5t(e da sire , come simo vedulo alia nota it. 

(59) Eo non ti domando ec. Nota cbe non 6 da ricercare I' ap- 
prorazione e la lode dei piu , ma de' poebissimi buoni e sapienti. 


Digitized by Google 



H 


IX. 

del Me gieTCBe. 

El Re gioTene , per la guerra ch’ avea avula col pa- 
dre, e per altri grand! cspendii (60) die facea, a«ca inde- 
bitato colli mercatanti mollo. Vcncndo a morle, li mcr- 
catanli li demandaro ch’ esso loro devesse fare pagare : 
esso respuse loro, che oro n6 argento n£ terra area dc 
che loro satisfare potesse ; ma disse ; De qnello cbe posso 
cd (61) io salisfaraggio voi. Lora a loro lasciO per lesta- 
menlo ch’ el suo corpo tanto en le loro maoi staesse (62) , 
e r anima tanto in inferno , quanto elli in essere satisfatti 
estessero (63).Morto el Re giovene , el padre un di, in una 
chiesia (64) intrando , trov6 in una cassa el corpo del Re 
giovene stare apo li mercadanti : demands co cid era (63) : 


(60) E$pendii , cioO spendii , spete. Anche qui aggianU la e per 
dolcezza di aaooo. 

(61) Ed io satitfaraggio ec. Quell’ td i un ripieno di eOBcacia , i 
quali , aaputi mettere , non 0 da dire il bel giuoco cb' e’ fanno. Sa- 
lisfaraggio , e gli allri futuri ai terminarono coal in aggio , sul na- 
scere della lingua ; ed 6 quello aleaso che salisfar- aggio , ed allri ; 
viver - aggio , cantor - aggio , come ebbero in uao di dire i Romani 
venire habeo , dicere habeo ; percbO chi non ha fatio nO Ta , roa ha da 
fare , dichiara I' azione aua come futura. Queale ed allre parole dice 
il Nannucci in tal propoaito net Tom. I. pag. LXV del ano JUanualr. 

(62) Staesse. Viene dall’ antico slaere , e ne dinno eaempii il 
Barberino e Fra lacopone. 

(63) Estessero , cioO indugiassero. Estare fo verbo antico , ag- 
giunta la aolita e per eufonla. 

(6i) Chiesia. Laacialovi I'i della roce latina eeelesia da cni precede. 

(65) Co eid era. Come cid era. Vedi la Nola 5. 
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fo lui delto chomo avea Icslato: alora disse: A Deo si- 
gnore non piaccia che 1’ anima de tale omo in podesta de 
li demonii stia, n6 ’1 corpo a mani de tali (66). Lora feo it 
debito suo , che centonaja de miliaja erano naolti , sati- 
sfare a chiascnno (67). 


X. 

Cento de Ettor de Tr^Jn. 

Li grand! savii ed autori pusero (68) che Ettor fo solo 
el pin vertuoso cavaliere e raloroso ch’ al mondo en lo 
suo tempo fosse; ne d’esso come de 11 altri non se scrive 
per li autori: Cotak cosa fece; roa in somma dicono che’n 
lui fo onne bonUi compitamente. £ quello che fece Ali- 
xandro tcstemonia ben cid; chd, passando esso per lo 
paese de Troja e trovando lo pilo (69) de Ettor , comando 
che tutto r oste suo abbergasse (70) e facesse onore al pilo 


(66) A mani de tali. In polere di tat genie. Dante : 

Venulo a man degli awersarj tuoi. 

(67) Chiascuno. Cnnscrralaci 1’ aspirazione chc ha net proTenzale 
chascun da oui iiasee. 

(68) Puiero , cio6 posero , serissero. — Dante rim. 

Amove e cor gentil sono una cosa , 

Siccome il Savio in suo deliato pone. 

Per posero poi si disse puosero , e lotto 1’ o , pusero. 

(69) Pilo. Vale Tomba , sepolcro. 

(70) Abbergasse. Si fermasse , o come ora si direbbe : Facesse 
alio. E Tiro tuttora fra 'I popolo Abbergare e abergare per alberga- 
re : e andare o stare abbergo cost senza reruna preposiziooe : e fa 
scrilto da’ pin Antichi assai Tolte. 
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(le lo mcgliorc cavaliere che mai fosse issulo al mondo: 
cd esso scavalco e fece onore e revereozia grande al pilo 
suo. Certe cose cnfra I’allre, le quali faoro molte, mo- 
strano el senno e valore suo e cortesia ; larghezza e gran 
fraucezza (71) sua senno suo mostra. Dico che la cosa che 
magiurmente a rattezza move e engiura £ specialmente 
quello che spetta al padre de 1’ omo (72). Unde quando cl 
padre , li fratclli , e li altri de Troja tuUi volcano comin- 
ciarc contra li Greci gnerra , Ettor, cognoscendo el sen- 
no , la forza e la bona cavallaria de Gretia (73) , non volse 
alora de li Greci la guerra ; ma volea apparecchiarse dc 
navi e guardare tempo tale che cominciare non lomasse 
a mala Coe. De cio non fo creduto, onde fo Troja di- 
strutta. Apresso e prova del senno e grande suo cogoo- 
scimeuto, che cssendo capetano e signore de la genie di 
Troja c de bene cento milia cavalicri e piu, e facendose 
temere piu che signore [7&] mai facesso alcuno , ch’ esso 

(71) Francezza, cioC franehezza, prodezza. TolU I'aspirazione 
per addolcire la pronunzia , come fa il nostro scrittore allre voile- 
Cosl leggesi nel Volgarizzamento del fiimedio d’ Amore , negerai e 
lusingerai , e nelle Metamorfosi del Simiotendi , seemire per scher- 
nire , vageggiatori per vagheggialori e molte simili. 

(7S) Dico che la cosa che magiurmente ec. Qnesto periodo , die 
nel codice sta proprio cosl , debb’ essere errato , non polendosene , 
a senno roio e d’ allrni , levar costmUo veruno. 

(73) La bona cavalleria de Gretia. Cavalleria sla qui per 1’ ag- 
gregate di tntte le qaaliU convenient! a bnoni cavalieri. Gretia poi 
e scritto per la parentela che c’ d fra 1 c e la z f If , segoito da vo- 
cale, d lo stesso che zi ) come Franzesi per Francesi dissero sem- 
pre gli Antichi , venzere per vencere , frezza , dolze , lanza ed allre 
mille , per freccia , dolce , laneia. I Latini altresl usavano di scam- 
biare il ti in ci , come si vede in odum , nuneiare e molte altre voci. 

(74) Signore intendilo qui per titolo di snprema podesU militare , 
rispondente al latino In^erator. 
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dicea : Quclli che fugcra dc la battallia non fugera da li 
cani : ch^ le sue carni facia a li mastini mangiare. £ 
faccndo cio, si savio portamento csso facca che ciascuno 
de lui se contentava , n6 alcuno invidia a lui poriava , ne 
desideravano altro signore che lui ; ma , per amore de 
lui, se sforzava ciascuno piu de<mellio fare. Ed esso fu 
si cortesc c di tanto cognoscimento Gno, che sempre 
quando tornava de la batallia , e ciascuno altro die , an- 
dava . a li abberghi dc li cavalieri a 1’ infermi vcdere c 
fare servire, ed onorare e serviro onne altro cavaliere 
co’ convenia. Largo fo tanto che si co ’1 libro dice (75) , 
che sc lora tutto el mondo stato fosse soo,’si l’a\eria 
donato a bona gcnte; c nptave |sic) (76) apo lui oro ne 
rosa alcuna remanea che solamento lo suo bon volere. 
Ed csso fo solo d’ arme el piu sicuro (77) c ’1 megliore 
cavaliere ; e dci magiori c piu valorosi fatti de cavalaria 
fece , che fosse en el suo tempo alora , e fose mai. £ ci6 
credere se dia (78) , ch^ sovra Troja fo tutta la megliore 

(75) Si CO 'I libro dice. Cio6 : Si come it libro dice. Net codice 
e cos) appiccicato ogni cosa iicoUibro dice : e non pad credere il let- 
tore qnant' io armeggiassi per iaciogliere queato pazzo nodo , che un 
po’ mi pareva dover easere il nome di qualche acrittore , nn po’ er- 
ror di scrittura , un po’ chi aa che coaa. E di queate celie il codice 
Martelli ne fa troppo apeaso : al che aggiungi qaell’ easer le lettere 
jina quasi iq corpo all’ altra per modo che maj si diacernono , e sap- 
pimi dire che festa 6 il copiarc simili scritture. 

(^6) E nolave. Cosl il codice ; ma forse dee dire a nota che. 

(77) Sicuro. Senza paura , animoso , che non cura perigli. Dal 
lat. securus , quasi atne cura. Spesso lo usarono i nostri Classici : 
Dante per tutti : 

La fama nostra il too animo pieghi 
A dime chi tu se’ che i vivi piedi 
Cosl aecuro per lo ’nferno freghi. 

(78) Dia , ciod dee. Vedi addietro la Nota 19. . , 
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0 magiurc c piu possenic c rica cavallaria del mondo; e 
per lo senno c valore suo si loro contrastava che, men- 
tre vivo fo, d’onne batallia aveano quasi ci (79) Greci 

01 pegiore. E se esso vissp solo piu uuo anno fosse, ave- 
riano in tuUo li Greci perdulo. Ed elli fo solo in Troja 
ri cavalierc piu ainalo ch’al mondo fosse mai ; e sempre , 
quandoEttor tornava da la batallia, non remanea en Troja 
nc donna ne donzella n6 cavaliere che non tracsse a vedere 
liii: e li piu, de I’alegrezza de Ini vedere e de I’amore 
rh’a lui aveano (80), piangeano, dicendo ad alto li pluo- 
sori (81) : Quelli porta el Gore supra tutti ei raelliori ; e : 
Quelli e la speranza e la defensione nostra : pregando Deo , 

(79) Ei Greci , cioe t Greci. E cos) altrove per quesli Confi si truva 
ei per i arlicolo pluiale : a conto di coi riporterd qai la nola ch' io 
tI feci su net saggio di quesla scriltura da me dato foori ncl quinto 
quaderno della Etruria , pag. 886. « Pud qneslo ei per < esser modo 
« eufonico venuto dai Provenzali , cbe a moUe voci natoralmenle prin- 
u cipianti per t vi aggiungevano per enfonia la e , come per ips di- 
<1 cevano eis ed eissa, per iscirop .eissirop, per isiugar, eistugar ec. 
u Vedi il Raynooard — . Corsomi poi alia menie che il Prof. Nannurri 
« disse tempo fa rbe avrebbe a suo luogo provalo come quest! ei 
ti non hanno la procedenza cbe altri loro assegna ( Vedi Risposta alia 
« sentenza della Crusca ec. pag. 6, nola 8), lui volli domandarnc . 

<( il quale mi dissc aver io trovalo la via da appormi , e mi accennd 
II per di pid un luogo del Vocabolario cateriniano del Gigli ( in Li ) 
n il quale conforla la mia congettura. 11 luogo 6 questo ; Trovati 
« negli Slatuli di Mercanzia utalo egli per gli o Ji. Diet. i. cap. 8 ; 

It Sieno lenuli egli oIGtiali ; ed altrove ; il che ti usava per addolci- 
<1 mento di pronunzia. n Nelle Sloric d' Orosio poi al gli si trova 
aggiunta la i e fattone igli ; e 1' edilore ne assegna la medesima rar 
gionc eufonica , citando esso pure il luogo degli Stal. Merc, da me 
sopra recato. Nola pure che qneslo aggiungere la e dinanzi a infi- 
nite Toci 6 conlimio nel nostro scfitlore. 

(50) E de V amore ch’ a lui aveano , ciod che gli portavano. 

(51) Li pluotori , ciod < pid. Quesla voce (o rocgliopiusort) si trova 
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come bisogno loro era , lui dcfendesse. N6 esso mai per 
gioja nd per ira non fo menato ristamente (82). £ lo re 
Priamo dicea ch’eli non* vcdea che £tor potesse'esscr 
figiiolo d’omo carnale , ma de li dii propriamente. ■ 

• 

XI. 

C«nto de Agnmenon. 

Agamenon fo savio cavalierc e verluoso e pro’ d’ ar- 
mi; e, per diletlo e buono asempio, alcuna cosa de lui 
brevememe dirdne (83). Mostra apertamente el senno e 

xpe«90 per gli AnUchissimi, e viene dal prorenzale p{u»or,p(urorr. Vcdi 
ia nota 6 , e U5 alle Leltere di Guittone ; e U Nannocci , Voci e Locii- 
zioni ec. pag. 87. Nel Volgar. della Eneide da me pubhiicalo nella 
Etruria , ai trora scritto aempre piusori , e cost apiccato piti sort ; 
il che diede laogo a un grave errore della Crusca , da me nolato a 
pag. 3tl , nota 28, quaderno di maggio. 

(82) Menato vistamente , cioe trasportato subitamente c furiosa- 
mente. Intend! che non Tn di primo impeto ( come ai dice ora ) 
che non ai lasciO vincere all' ira , o alia gioja. Fislamenle Tu delto 
dagli Antichi per vetocemente , prontamenie , subitatnente ; e vislo 
per veloce , pronto e aimili. 

(83) DirCne. Qoelle voci che ora terminano con I’ accenlo o con 
una conaonanie , ai acrivevano e ai pronnnziavano , al nascere della 
lingua, o con una i o con una aillaha di pid : coal fu detto die e non di.* 
mee, tee, o meve e teve, o mene e tene, e non te e me: none, cone , pa- 
re , e non per , non , eon : teeteio , gtuto , tuio : poteslade , maettade 
e tntti i aimili , e non potestd , maestd ; quine , line , costine e non 
qui , li, costi; e coal alle peraone de’verbi accentate o ai agginnse 
una sola a , e ai fece dirdOj andde , cantde e aimili ; o ai aggiunae 
una aillaha e ai disae dirdne , come ha il nostro leroa , anddne , 
cantdne per died , andd , canid e aimili. Vedi anco 1’ Annol. LVII. 
dei Deputati al Decamerone , e il Marrini ne! Cecco dal Yarlungo 
a pag. 16 , 24 , 47 e altrove ; e sappi che tutte queale maniere son , 
dal pid al meno , vive tuttora per il colitado e per la plebe toscans. 
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valore so (84] grande e franchezza qaando Paris de Troja 
Elena al re Minelaus frate suo tolse , el qnale , per la 
vergugna e doloro cbe de ci6 ebbe si grande , tanto cscon- 
f'orl6 (85) cbe quasi a morte vcnne. Esso non de cio esco- 
mcntd, ma confort6 el fratello , dicendo Ini: Guardate bene 
c’ alcuDO non si possa aTedere cb’ abbi doloro nd ira ; cbe 
li antecessor! nosiri , cbe senno e valore ebbero tanto, 
en dolore ned (86) en pianto non aquistaro lo loro grande 
onore; ma quando era loro fatta ingiuria, ingegnio e cura 
prendeano de cid vendetta pilliare : e chi no (87) a danno 
ncd avcrsitii come cognoscere poria sno valore mai in 
pace ed in guerra ? e ora povero or rico devenirc se co- 
gnosce dbvaliere (88). £ confortato lui , ordende cb’ a par- 
lamento fuoro li baroni e i re tutli de Grecia , dicendo 
loro : Voi sapete, signori , cbe quello ch’ora a fatto Paris 
no d fatto per noi ed a noi propriamente , ma d fatto e 
pcrtene (89) ed a voi ed a ciascuno de Grecia comuna- 

(Si) So per suo. E cost fn delto , per luo , to: o to e so per 
tuo e suo dice tultora il cootado ed U volgo. Leggi a queslo propo- 
sito la erudila annot. 181 delle Lettere di Guittone , ed il Marrini 
nel Cecco dal Varlongo pag. 3*. 

(85) Esconfortd , cioO sconfortd , prese seonforto ; aggiunta la 
soUta e. 

(86) Aed per r>4 , agginntovi la d per Ufuggire I’jalo del ni en ; 
e lo stesso si usava di fare nel che e nel se , che quando precedu- 
vano a consonante si scrirevano ched e sed. Ancbe i Latini aggiun- 
gevano essa lettera ne’ casi simili; e si legge appresso gli Aotichi 
loro patrid , malrid , med , ted , sed , per mairi , patri , me , te , se. 

(87) Ao usilato agli Antichi per non , come so per sono , co per 
come, che spesso si inconirano in questo Nostro. 

(88) E ora povero or rico devenire ec. Come se dicesse : II 
vcro buon cavaliere si conosce nel motar della forluna. 

(89) Pertene ; e cosl convene , vene , sostene erano familiari 
agli Anticbi, cbe arevano in-mente di assomigliarli pid cbe pote- 
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mentc ; ch^ cid che quelli de Troja fatto noi (90) , 
r&nno fatto per quello cbe li antecessori nostri ai loro 
fecero. Unde el grande onore ch' essi a loro ed a Grecia 
acquistaro non se perda ora in voi. £1 fatto noi semo 
vostri : sovra cid ciasenno a lo onore de la corona sua , 
e del valore suo grande , guarde. E tanto disse e fece per 
lo grande valore e senno sno , cbe ciasenno s’ arced pin 
la ’ngiuria a sd fatta ; ed ordenaro tntti comnnamente 
d’ andarc ad oste a Troja , c ensi fecero. Ed essendo la , 
fecero Agamcnon enperadorc de tutti ; cd esso , poi che 
fo en lo pacse de Troja , ebbo li re e li baroni e li gran 
cavalieri tutti a parlamento , e ’n fra loro fece nna de Ic 
piu savie e belle ed utele deciaria (91) che giamai fatta 
fosse ; e conseglid ch’ ambasciadori devesserose a Troja 
roandare a domandarc Elena , mostrando che magiurc 
senno, c piu loro onore era sc la poteano per pace rave- 
re (92) che tollierla per guerra. £ cid , fra T altre , fece 


vano alle origini loro. Ora vi si melte la i e se ne Ta diltongo , 
scriveodo pertiene , conviene ec. : it qoal diUongo ra via se 1’ ac- 
cenlo Tien trasportato in altra sillaba , come conveniva , sostenuto , 
venimtno ; o se Tanno seguito doe consonanti , come eonverrd , so- 
stenni , verrd , e simili. 

(90) An fatto noi , ciod Banno fatto a noi. Fn comanissimo agli 

Anticbi 1’ usare senza preposizione i pronomi personali di terzo ca- 
so : non c' 6 pagina , sto per dire , di GaiUone , di Jacopone , del 
Rarberino , e di Danie medesimo , dove non se ne abbia qualabe 
csempio. ' ■ 

(91) Deciaria, lo stesso cbe diceria , scambiata la i in «; e for- 
mato da deciare , simile at veneiare veduto alia nota 33 , alia qnale 
puoi far capo. 

(99) JRavere. Negli iteralivi composti da’ verb! cbe incominciano 
per a , dal rt , particella iterativa cbe loro si aggionge , si toglie 
per lo pin la i , come raggiuatare , raceoneiare , rammentare da 
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per tre proprie rascione: prima per la ralione poncrc 
dal lato suo : apresso cb’ elli volea prima Elena , per 
ch’ andavano , en pace , ch’ en nel dubio de la bataglia 
stare (93) : la (erza To , se ci6 non faciano qaelli de 
Troja , per 1’ anemo do li Greet pin indnrre conlro 
loro. Anco ^ prova del gran senno , cbe la coea cbo 
piu desidera omo in signoria c cbe sostenere mono pd 
cbe a lui sia tolta ; ed esso qnando Palamides si orgo- 
gliosamente contra lui disse ch’ei non volea avere lui piu 
a signore , e cb’ elli no era di tal signoria degno ; ed elli 
soffrto (94»j tutto per farlo meliiore , renunzd de piano e 
bonivolere (95) la signoria , e fo a lor signore Palamides 
chiamato; ed esso poi co ’1 menore de I’oste (96) obedio 


nmmentare , acconciare ec. ; ed anche si verbo avere |ia qui TsUo il 
Xosiro sef^ir la regola generate. 1 Frances! dicono parimehle ro- 
voir. Vedi anche il Vocabolario. ' 

(93) Volea prima Elena, per ch’ andavano ec. Intend!: Klena , 
per cu! andavano , la volevano pluttqsto !n pace cbe star nel dub- 
bio della baltaglia. 

(9i) Soff'reo da soffr6re per soffrire , ridolto ad altra conjugazione . 
come Tu uso irequenle in antico , cbe dissero offerire , e moll! allr! 
simil! , « la qual varieU ( parlerd per bocca de! Deputat! al Deca- 
II merone ) nsata tal volla da i buon! Aator! , di pigliar aicnni verbi 
« per diverse maniere , e cbe ebbe luogo anebe appo i Latin! , si 
« pud credere parte propriety dell’ etS cbe coal portava , parte ele- 
II zione del giudizio di essi soritlori , cbe amano alle volte di va- 
« riare qoando sicuramente lo posson fare, u Ma leggi tutta I'an- 
notazione , cbe d la XXX , ed 6 dottissima. Soffrio poi 6 soffrt , 
aggiuntovi la o per la ragione vednta alia nota 8S , come soffrio 6 
soffrX aggiuntovi la stessa o. 

(95) De piano e bonivolere. De piano vale senxa contradixione , 
c ne vedremo altro esempio in egual signifleato. Bonivolere i lo 
stesso cbe di buona voglia , a buon volere , fiittone tutta ana voce. 

(96) Co '< menore de I’oste, clod : Come il minors. Vedi la nola 5. 
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lui. E poi, morto Palaoiides, ei Greci de capo rechia- 
maru Ini signore: e cid, credere se dia , non fo for gran 
rascione (97) : ed en sua signoria , per suo defeito , per 
alcuna cascionc n6 d’alcuno tempo mai , non recevettero li 
Greci dannaggio. 

« 

XII, 

Con(« de Scipiene. 

Scipione fo uno cavalicre dc Roma , cl quale fo el piu 

savio de guerra e de tuttp cose , e ch’ ebbe el piii alto e 

gentile volere che cavaliere che fosse en lo.suo tempo al 

mondo : -e prescii si bene de luUc le cose ch' esso empre- 

♦ 

se , e fo tanto grazioso che li Romani diciaoo ch’ esso 
parlava con li dii. E de li grandi fatti suoi brievemenlc 
alcuna cosa dir6. Al tempo ch’ el re Anibal de Cartagino 
c de le parti d’ Affrica passAe coll’ oste sua in Espagnia , 
che alora era so la signoria de-Roma, e poscse ad oste 
a la cita dc Saragosa e vensela per fame , e sense tulta 
Ispagna , e poi lascib Astrubal suo fratc in Espagna ed 
esso venne verso Roma ; e quando foe in Lombardia li 
Romani li mandaro encontra doi consoli , e V uno fo cl 
padre de Scipione detto; e combatiero en Musciello a latu 
cl flume , e quasi tntti fuoro morti e presi li Romani : e 

(97) A'on fo for gran rascione, cio6; JVon fu senxa gran ragione. 
For per senza fu spesso usalo dagli Anfichi. Vedi la note 113. 
alle Lellere di Guittone. Rascione 6 scrilto per la epentesi della s 
e per il cambiameoto comuqe del g in c ; e cosl poco appresM 
cascione ; e negli Aniicbi spesse volte , presgio , bascio , cascio e 
simili. Vedi la nota 279 delle I.ettere di Guittone , e il Marrini nel 
Cecco , pag. 73. 
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poi Anibal n’and6 in Pullia. Incontra li fuoro mandali 
doi consoli, Terenlius e Bettro (98), e combatliero con Ani- 
bal : in fine fuoro li Romani renli : e poi li Romani tatti 
comunamente combatiero con Anibal , e fo la magiur ba- 
taglia che fosse en queUo tempo ; ma li Romani perdie- 
ro (99) , « fnoro morti multi de li senatqri e de li consoli 
e de li altri grandi romani : e’ mogi (100) d’anelli, de quelli 
c’ aveano li Romani che fuoro morti e presi, mandd Anibal 
per segno de vittoria en Cartagine. E se fosse andato a 
Roma, averia lora avuta la terra. E de questa.bataglia 
li Romani isgomentaro si che non ardiano poi de com- 
battere con Anibal: e lora ordenaro li Romani de man- 
dare in Espagna contra Astrubal frate d’ Anibal ; c non 
trovando chi ce volesse andare , Scipione de sua propria 
voluntd se 'proferse d’ andare , e cosi fecero altri poi d’ an- 
dare CO Ini. £ cercato el tesoro di Roma , si era consu- 
mato en la guerra d’ Anibal , che non se trova da polere 
pagare li cavalieri che deviano andare con Scipione. Alora 
Valerio ci6 ch’avea, e d’arnese de donne (101) e de tesoro, 
fece venire in communo ; e cosi fecero molti poi. £ nota 
che per queslo inviamento campo Roma. £1 ditto Valerio 
fo si umele ch’avendo le case suoi (102) piu alte che quelli 

(98) Terenlius e Bettro. Mon io chi voglia essere qnesto Bettro, 
che i consoli maodati contro Annihale fnrono Terenzio Varrone e 
L. Emilio Paolo. 

(99) Perdiero e suoi simili furono cadenze che gustavano agli 
Antichi ; ed 9 Io stcsso che perdero , flccalavi la i che qui addolcisce 
molto la pronunzia. 

(too) E’ mogi d" anelli. Intendi; E i-moggi d’anelli. Vedi per la 
sdoppiatnra delle consonanti la nota 98. 

(101) Amete de donne , signiQca giojc ed ornamenti donneschi- 

(109) Cote suoi. lUiei e suoi Tu dettodagli Antichi per femmininu 
plurale : Icggi le note 90 , 171 , e 181 delle Lettere di Gnitlone , die 
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dc li suoi vicini , le f6 a le loro ugualliare ; ed esgendo 
consolo di R6ma , quando venne a morte non li se trov6 
tanto che li se potesse fare quello ch’ era usanza alora 
a la sepultura sna : e de la morte sua se dolsero li Ro- 
mani si ch’ uno anno continno el piansero. Or se retorni 
a Scipionc. Esso ando en Espagne (103) a combattere con 
Astrnbal e venselo , ed ebbe tutto el tesoro ch’Anibal avea 
lasciato a lui ; e dato a ciascuno de li snoi cavalieri quanto 
se convcnia , esso mand6 li prescioni e 1’ avere e tutte le 
cose a Roma , ned a s6 alcuna ne tenne. E poi tutta Ispa- 
gna per forza d’ arme vense , e come soiggione ( sic ] (104) 
per. foria d’ arme , cosi per savio portamento la tornd de 
bono volere sotto la signoria de Roma. £ fatto cid , torno 
a Roma : il quale a grande onore e con grande alegrezza 
To recevuto. Ed anco li Romani fuoro ensieme e non ar- 
diero de combattere con Anibal ch’ era in Pullia ; ma or- 
denaro de roandare en Cartagine : e Scipione se proferse 
in cssa andata , e id andde con assai bon cavaliere (105) , 
e combattdo con Antenore duca d’ Africa , e ne la prima 
battallia uccise de quelli d’Antenore xj'°, e xiiij°’ ne prese. 
Ed andd , poi combatdo con Antenore , e fo tutta la gente 
d’Antenore quasi morta e presa; ed esso Antenore fo preso. 


ci trorerai gaviaraente e riccamenle discorsa qaegta materia ; e vedi 
pare il Nanmicci , Teorica de' Notni , Tom. I , pag. 377. 

(103) Etpagne , nno dei femmioini della prima rid^ti alia cadenza 
singolare in e , de'quali Vedi il Nannucci , Teorica de’Nomi , Tom. I, 
pag. 5* e gegg. 

(104) Soiggione , cost il codice; ma forae dee dir loggiogdne. 

(105) Con assai bon cavaliere. Intendi: con assai bon caralieri.; 
Uno dei tanli nomi della terza termlnati in e nel plnrale , per i qnali 
redi il Nannncci , Teorica de’ Nomi , Tom. I , pag. 397 , cbe ne da 
un mondo di eseropii. 

2 * 
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£ datuttoqnelloaverech’abbe dede (106) qnella parte ai 
soi, come coareone; e Tallro aver tatto cn prescioni e 
preda, ed Antenore medesimo, roandd a Roma (107), cosa 
alcuaa a de ci6 lotto retenpe. E poi queili d’ Afirica 
domandaro pace a loi , ed esso demandd taolo termene a 
rcspondere cbe potesse pria mandare a Roma , si com’omo 
cbe volea inanzi essere so la signoria de Roma cbe per 

essere signore. E mandato esso a Roma , li Romani li 
mandaro a dire cbe de totte le cose facesse secondo 1’ abi- 
to [sic] soo (108). £t entendendo Anibal cbe Scipione era 
passato in Affrica , incontenente se partio d’ Italia e an- 
dosene in ASrica. £ stette Anibal in Italia anni XV. E 
passato in Affrica, combattto con Scipione e perdeo la 
bataglia Anibal. £ de capo Anibal e li Cartaginesi e tutti 
li Affricani combatiero con Scipione , e tutti fooro morti 
e presi quasi. Ed Anibal coo qualtro se partio de la ba- 
tallia. E partito Scipione I’avere fra li cavalieri suo (109) 

(106) De lullo quello avere ch’abbe dede. Come da avers vedem- 
mo regoUrmente formato awi , owe , dwero , coal da abere antico 
( cbe 6 la stetsa cosa , se non cbe il o 6 scambiato in b ) ngoale al 
latino , se ne fece abbi , abbe , abbero , pid ricini all' babui ec. ed an- 
cbe in qaesto , come vedemmo in oov< e in polli , fu raddoppiala 
la consonante per distingnerlo dal presente indicatiro , cbe fn abo o 
abbo , abi , abe , abemo , abete , dbeno. Ora questo rerbo 0 ridotlo 
Inlto irregolare , cbO alcnne voci le ba da abere come abbi tu , ab- 
bia ec. altre da avere , come avsva , avrb ; in altre scambia in s la 
prima a , covai in ebbi , ebbe , ebbero. Vedine allri esempii appresso 
il Nannncci — . Dede poi si scrisse cosi per assomigliarlo al dedit suo 
padre ; poi vi fn tramessa la i per dolcezza. 

(107) Antenore medesimo mandd a Roma. Quest! cbe si cbiama 
qui Antenore fu reramente SiCace. 

(108) Secondo I' abilo suo. CosI legge il codice ; ma certamente 
dee dire : Secondo libito suo , cioO secondo il piacer suo. 

(109) Suo per tuot. Come tua e mia fu detto per tuoi e mirt e 
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]a parte, a ciascuno dalo qaella parte qaelle che (sic) 
coavenia , li precioni e 1’ altre cose tutte remando a Ro- 
ma , non per s& retenendone alcana. £ poi Scipione sot- 
tomise a Roma tntta Africa ; e cid fatto , tornd a Roma ; 
el qnale si co derea fo recernto : e per qnesto fo socbia- 
mato (110) Scipione Africano. Ed en qnello tempo apresso 
li Franceschi en la prima battallia fuoro morti de li Fran- 
ceschi x", ed anco recombatiero de capo e fnor morti de 
li Francescbi xj", o dei Romani v" : ed en tatto perdiero 
li Francescbi (111). E Scipione d6 (112) a ciaschedano de li 
suoi caralieri qaella parte ch’ a lor convenia , e li pre- 
gioni e 1’ altre cose tatte remandb a Roma , non de do 
alcana per s6 reteoendo. £ da capo anco Scipione si mando 
contra Anticus , el qaale fo ano de li baroni a cai Ale- 
xandro partio el mando ; et Anibal , de cui detto avemo 
de sopra, s’ era acompagnato coo Anticas. Ed Anibal e 
Scipione se parlaro enseme pacificbe parole ; e meravellia 
fo ad eotendere le parole loro, e de videre la flerta (113) 
dei loro visi: ma par acordia (114) fra loro non fo alora; 

pertus e mie , cost parimente fn detto tuo e tuo. Vedi la doUissima 
Nota del Harrini al Cecco dal Yarlaogo , pag. 75. 

(110) Sochiamato. Se Tolesse dire Bopraechiamato pare che fosse 
dOTUto scrirersi torchiamato , perchd so non fu usato per sopra , ma 
si sor ; e perb mi penso che importi tottochianuUo , e che vaglia 
anch’ esso cognominato. 

(111) For morti de li Franeetchi ij.“ ec. NO qui n6 altrore cl per- 
deremo a confatare e correggere gli error! storici , chb ci vorreb- 
b’ altro ! , non dandosi quest! Conti per rera istorla , ma per docu- 
menlo di antica lingua. 

(1 IS) Di , che per diede Tire tuttora in alcnni Inoghi della To- 
scana ed 6 dall'antico dere , che fa dii , detti, di, aggiuntori poi la 
t' per dolcezza. 

(113) Fiertd , asiratto di fiero , e contratto di fleritd. 

(lU) Aeordia , clod aceordia , aecordo, V nsb Albertano : Lib. 
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c fo la battailia grande e per mare e per terra: ma in 
flne Anibal e Antiocus la batallia perdiero; ed Anibal cam- 
p6 de la batallia. E poi Antiocus fece pace con Scipione 
e dede a li Romani Mx" libre d’ oro , e lasci6 Europa ed 
Asia , c dS stagi (115) : e cid fatto, e data a ciascuno dei 
cavalieri soi quella parte ch’ a lui convcnia senza relenerse 
a s6 , Scipione con li pregione ed altre cose retorn6 a 
Roma , lo quale come un deo fosse quasi fo recevuto. Ed 
en qnello tempo apresso quelli de Spagna e de Cartagine 
sc ribellaro a Roma , e nun (116) se trovd neuno Romano 
che Tolesse andare contra loro : e Scipione se profersc 
volere andare , et and6 in Ispagna , e fece grande bataglie 
ed ucise assai e prese ; e combattto con uno cavaliere 
a corpo a corpo e venselo ; e tutta Ispagna vense e so- 
mise sotto Roma , e tornd a Roma. E poi fo mandato 
Scipione in Affrica , e 14 vense mnlte battallie , e poi as- 
sedidne Cartagine e per sei die la combat^o. E vedendo 
quelli de Cartagine cbe non se poteano defenderc, tutti 
s’arendieroliberamente (117) a Scipione, se nun on fratello 


Cons, c Cons. Cap. SLIX : Lo mio ( consiglio ) $i i che tu per pace 
vinche e per aeordia , la discordia e la guerra. Vedi Nannocci , Ver- 
bi ec. pag. 175. 

(115) E di stagi : cioC did ostaggi ; detto stagi per aferesi , e per 
il solito uso dello sdsppiare le consonanti. La cifra che abbiamo Te- 
dnto un verso sopra cosl , hx", suona millediecimila , cioe un mi- 
lione e diecimila (lire d'oro) siccome millemilia Tu per gli Antichi 
quel medesimo che milione : esempii della qnal voce io ne diedi 
nelle mie Osservasioni sopra alcuni luoghi di Dante , annolando 
quel verso : Che ri/Ulgeva pin di millemilia. 

(116) Aim per non, mediante il comunissimo scambio tra I’o e 
r u , si dice tuttora dal volgo pistojese. 

(117) Liberamente snona qni sema veruna eondizione e promessa 
di esser mandati salvi , o come si dice : a discrizione. 
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d’ Anibal, che nanzi se volse ardere, e e i figliaoli, che 
renderse a Scipione. Fuoro li uomini presi xxx'", e ie fe- 
inene xxv" ; e ’n Cartagine se trov6 muititudine d’ oro e 
de tesoro e de latte gioje e ricchezze. L’ avere e le cose , 
ch’erano state de le terre dei Romani ch’ Anibal avea con- 
quisc (118) , tatle fece rendere a quelli de cai crano state : 
ti de r allro d6 a li suoi cavalieri co convenia , e 1’ altro 
talto reportd a Roma , senza per s^ tenerne alcana cosa. 
£n le parte de Spagna era una grande ciltd ch’avea nome 
Nomanzia , la qaale per neuno tempo non avea obedito a 
Roma, ed aveanoci li Romani malti volli (119) mandali con- 
soli e cavalieri , n6 ona volta era slato ch’ en la fine li 
Romani non d’avessero (120) avato danno e vergogna, perd 
che li Nomancini (121) erano tatti li piii franchi omini del 
mondo, d’arme; e la terra era posla in montagna. Unde 

(118) Conquite , vale qui conquistate , e viene dal provcnzale con- 
qui« , parlicipio di conquixer. Nel Vocabolario e allrove , non mi « 
vennlo fatto il trovarne eaempii. II Monti aolo dice conquwi per eon- 
quiitai , neir Iliade , Lib. IX. 

Conquiti , 

Guerreggiando sul mar , dodici altere 
Citladi , ne conquui undid a piede 
D’ intorno at campi d' Ilion ec. 

(119) Uulti volti, per mollt volte. Sono dne di que’ nomi fem- 
minini della prima terminali per uniformity di cadenza nel singolare 
in e e nel plurale in t , de'quall parla il Nannucci Teor. Nom. T. I , 
pag. 55. A conto di portt e di vani , che e a dire di tutte le simili , 
leggi I’Annotaz. XVIII dei Depntati. 

(ISO) Non d' avetsero , ciod non n’avessero. Vedi nola 27.. 

(121) Li Nomandni erano lutti li pitl franchi omini del mondo , 
a' arme. Ciod : Tutti quelli di Numanzia erano i piu valorosi del 
mondo in arme. 
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li Romani ce mandaro Scipione ; ed clli combatleo con li 
Nomanzini, e fo la batallia grande mullo; ma li Romani 
avevano Grmamente (122) perduto.non fosse (123)el confor- 
tamento e la franchezza dc Scipione : ande dnr6 la batallia 
tutto el dl : neuna delle parti perdeo. Partita la notte la 
bataglia (124), Scipione, come savio, vidde cbeqoella gente 
non era da poderse mai venciare per bataglia: la notte 
detta ordenOe che la magiure parte de li snoi cavalieri 
devessero combattere a , per lo mal tcrreno , e li 
altri a caralio : e cosl combatendo ogni di , sempre facendo 
el fosso e lo steccato torno (125) la terra. E tanto sostenne 
la batallia ciascun dl, enfine ch’ebbe fatto fare el fosso 


(132) Firmamenie , rale eertamenle, tenza fallo: lo atesso cbe 
per fervno : II Pelr. 

Ptii volte dltti allor pien di ipavenlo : 

Coitei per fermo nacque in paradito ; 

e lo slesso cbe di fermo , come nelle Stor. Plat. 168. Si dine antora 
che n’ebbono : ma, perehi not leppi di fermo, neente ne ecrivo. Tra 'I 
IKipolo , volendo ai^ificare cbe noa coaa 6 certiasima , ai auol dire : 
F’ i firma. 

(183) Non foue, Sorente diaaero gli Anticbi te non fotte per ae 
non foue etato , naaodo 1' imperfetto per 11 trapasaato. Dante per 
tutli ; 


E certo il creder mio veniva intero , 

Se non foue il gran prele , a ati mal prenda. 

Qui e tolla , per elliaai , la particella ee condiziooale. 

(134) Partita la notte la bataglia. Clod ; interrotta la baltaglia 
dalla node. 

(135) Tomo per intomo o attomo , accmato della prepoaizione : 
ora ai dice aolamente ripetoto , tomo tomo. 
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con ripi (126) e con torri de legnami e lo steccato in* 
torno Nomanzia : e fatto cid , facea goardare d’entorno. 
E quelli de Nomanzia nsciano fore e rechiedeanoli de com- 
battere; e Scipione facea stare le gente sua (127) pnr dcntro 
da lo steccato , si che sempre che li Nomanzini reniano a 
combattere receveano grande danno con salvezza (128) de 
la gente de Scipione. E tanto durd 1’ oste che quelli de No- 
manzia non aveano da mangiare : e quando viddero che 
non poteano nd combattere nd dnrare pin , de concordia 
li uomeni e le femene s’ uscisero (129) ed arsero la terra. £ 
Scipione ncnna co$a volse de Nomanzia, se non che lacitta 
tutta lornasse en cenere (130), e che neuno ne scampasse: 
e cusi fece , perch^ TOlse destrngere le battallie present! 

(196) Con rtpi,eioecoD ripe o ripart, argini , parapetti o grot- 
te , come dissero gli Antichi (lat. aggerei) : detto ripi per la stessa 
cagiooe che alia nota Its abbiam redato volM , e «eni , e porti. 

(127) Le gente aua, clod le genti eue. Per qaesli nomi femminini 
della terza ridotti alia cadeaza plarale in e , redi il Naanacci , Teor. 
Nom. I , pag. 211. Sua poi e tua per tue e sue , tItodo tattora nel 
parlare del rolgo. 

(128) Con salvetia , clod con sieurtd , tenxa perieolo , come quelli 

che combatteraDO di deotro lo iteccato , ciod in loogo salro , come 
diiaero pur gU Antichi. • 

(129) S’ uscisero. Anche qnesta d nna delle parole in cni aranli 
il c o p , >i aggiunge la s , come abbiam reduto qua dietro ei- 
aere casgione , cascio ec. , e come taote ne redemmo e ne vedremo 
nel Nostro , il quale poco pid qua ci dird preacioni per prigioni , non 
solo frapponendo la a , ma scambiando la i in e , ed in c la p. Se 
altri poi mi dicetse che qui non c'd a rrapposta,mapioUosto i due 
cc mutati in se , risponderei di no , perchd il nostro autore non 
scrire ueeidere , ma ucidere. 

(130) Tomasse en cenere. Si conrertisse in cenere , diventasse 
cenere , si incenerisse. Tomare , in qnesto signiflcato , d dal pro- 
renzale tomar , e ce n'd per i Claasici nostri esempii non radi. Vedi 
il Vocabolario. 
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c che deveano venire. E poi cb’ ebbe deslrutta Nomanzia , 
molte citt^ de Spagna , cb’ erano ribellate a Roma , Sci- 
pione le vense e retornd sotto la segnoria de Roma. Ed 
en quello tempo To morto Atallns re d'Asia, el'qualc fo 
cl pin rico re cbe fosse en lo suo tempo al mundo. E 
percb^ U(Mo tanto lodare Scipione ( non avendo flgliuoli ) 
c li Romani , ciascuno per mi(& sue erede islituio : e Sci- 
pione disse cbe non piacesse a Deo cb’esso , cb'era cit- 
tadino e sottoposto a Roma , fosse compagno de la sna 
signoria ; e tutlo quello regno ed avere volse che fosse de 
Roma : e fatto ci6, torn6 a Roma. Ed ea quel tempo venne 
gran discordia fra li gentili e grandi romani e ’1 popolo: 
c questa discordia aveano messa doi consoli per superbia 
c per avarizia e per volnnta de signoria. Scipione grande 
tempo defend6[131) che la briga non corresse fra loro; ma 
vedendo che per neuno modo remanerfi potea , e che ’I 
torto era dal lato del popolo, e che tutto quello male 
facieno quelli doi consoli, posese contra quelli doi con- 
soli ed uciseli , e tomd el popolo a qnello che devea : ed 
esso venne de tanta auttorita che , quando era en lo 
consellio de Roma , o ’n lo cumune , alcuna divisione o 
discordia d’ alcuna cosa , ciascuno stava contento e de- 


(131) Defend* che ec. Net piccolo spoglio ch’io feci dopo il saggio 
di qaesli Conti da\o da me , disai anch’io che difendere 

e brntto galiicismo e da non doverai uaare. In quanto al non do- 
verai uaare ( perch6 nell* uao comnne non c* d pid , e perchO ora e 
aolo uaato a tutlo paalo da’ Franceai ) ata bene e lo ripeto ; nia in 
quanto all’ eaaer nato franceae mi diadico : e come ne aono atato 
fatto accofto dal Nannucci , Voci e Locuzioni pag. 109 , e 845 , dico 
averlo preao noi da’ Provenzali , e queati da’ Lalini : e nella citata , 
opera del Nannucci pnoi vedeme gli eaempii dell’ una lingua e del- 
r altra. 
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ciealo (132) melliorc , quando Scipione dicea solo , seo- 
za asegnare altra rasciooe: Questo credo el melliore. 
E Scipione disse an dl , rascionandose de dissiderio car- 
nale , che nvai de vittoria ch’ elli avata (133] per lo comu- 
no de Roma, noe aruta avea alegrezza en lo core sno 
quanta are’ che mai carnale rolere nol mosse n6 vense: 
unde esso roorio paro senza corruzione d’ operazione 
carnale. E poi che fo morto Scipione , molte provencie 
s’aribellaro contra Roma , ed a li Romani comincid a 
prender male de tutte loro battaglie. E , stando un di a 
consellio sopra qnello che doveano fare, cbminciaro a dire : 
Bene pare ch’ e morto Scipione. E lora ordenaro che I’ossa 
suoe (134) se tollessero, eper ensegna,sempre che reniano 
a combattere , se portassero denanzi a la schiera. Cos! fa~ 
cendo , e per la speranza ch’ areano en 1’ ossa saoe , co- 
menciaro a renciare tutte le battallie , e sottomiserose tutte 
le prorincie che s’erano ribellate. £ Scipione amd pin 
d’essere so la signoria de Roma e compagno , ch’elli no 
amd d’essere signore. 

♦ 

(139) Deciealo melliore , cioe : BipnUrato migliore ; dicea che era 
il migliore. Deciealo , framessa la i per epeolesi comunistima , d 
OD altra roce del rerbo deciare redulo altrore. 

(133) Ch'elli avuta. Sottintendi avea o avetie,chi senza non si 
pu6 fare ; e net codice manca. 

(134) L' otta tuoe se tollessero , ciod : Si prendessero le sue ossa. 
Suoe per sue , 6 fatto per la stessa ragione che da sui si d fatto 
suoi; ed d parimente legittimo. Vedi le altra rolta citate note 90 e 
181 delle Lett, di Guitt. e il Marrini nel Cecco. 
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XIU. 

Qal eonUt dl Faltriii*. 

In qucilo tempo che li Romani cominciaro guerra a 
quelli de Tarento , per6 ch’ aveano ajotati quelli de Be- 
nevento, quelli de Tarento mandaro per ajuto al re Pirro: 
0 Pirro con grande osle e con molli alifanti (135) venne en 
ajuto de quelli de Tarento e venne en Italia. £ li Romani 
li mandaro incontra Levinus consolo. e combattiero in- 
sieme , e vento areriano li Romani ; ma per cascione de 
li alifanti , colli qnali li Romani non aveano anco alora 
usati de combattere (136), li Romani perdiero , e fuorovi 

(135) Alifanti. Son moUe per gli Anlichi le vod natnnimente 
incoroincianti per e da loro ridotte a cominciare per a ; come Alena 
per Elena , alimento per elemento , aleggere per eUggere , agual- 
mente per egualmente , atemplo per eeemplo , ed altre molte che 
puoi vedere nella nota UO delle Lett, di Gnittone : nel JUanuale del 
Nannucci , Tom. I pag. XXXIl : nelle note del Marrini* al Ceceo 
pag. 16 , in Atemo ; ed in altri. 

(136) Non aveano aneo alora luati de eombattere. Intendi ; Al- 
lora non avean per anco nsanza di combattere. II codice ha proprio 
uia« ; ma credo easervi errore e dover dire ueato , dacchd mi par- 
rebbe Iroppo sirano ae conaigliatamente aveaae il Noatro acritto 
aveano ueati , per erano utaii. Se non che altri potrebbe allegarmi 
contro > dicendo che usati ala qni per utalo aoetantivo , e che vale 
utansa , come tanti concreti ai trovano adoperati , appresao gli An- 
tichi , per aatratt! , come destinato per destino , inferno per infer- 
mitd , apparato per preparamento ; e che 6 detto coal usati per 
eaaere uno dei tanti nomi che gli Antichi da ogni declinazione ri- 
ducevano alia cadenza aiogolare in i , come inaegna il Nannocci nel 
Cap. Til della Teorica de’Nomi. E allora che ai riaponde? Che a 
queato modo ai aulenUca ogni corbelleria. 


Digitized by Google 



35 


multi morli e prrai. E Pirro vedendo ei visi de li Roma- 
ni, e sapendo la franchezza loro, e conoscendo ch’elli 
no areano perduto per loro defetto , li morli fece , co piu 
po(6 onoralamente , solerrare , e li prescioni tenne corte- 
semente , facendoli moito serrire. £ poi , trattandosi pace 
da Pirro a li Romani (137), li Romani mandaro Fabrizio per 
ambasciadore,ch’cra consolo di Roma;e Pirro, enlenden- 
do la bonti de Fabrizio , li disse : Se tn vuoli essere mio 
compagnio, eo te dard la meiU (138) del meo regno: e 
Fabrizio disse cb’ amava piu d’ essere citadino e consolo 
de Roma che re. £ percb6 li Romani biasimavano coloro 
cbc Pirro area presi , e diceano cbe non aveano per omini 
quelli che s’ aviano lasciati prendere armati s’ elli non re- 
comperarano prima 1’ arme (139) : e Pirro, sapendo ch’ elli 
DO erano colpevoli , li Romani ch’ avea presi , ch’ erano 
viij”, tntti liberamente li lascid. Alora fecero li Romani 

(137) TrattandoH pace da Firro a li Sotiumi. Lo stesso cbe tra 
Pirro e ; se non cbe it da con la rispondenza di a considera if 
muoTere del battato dall' ana delle parti e il ginngere all’ altra ; 
dove il Ira con la rispondenza di a d parlare , direi , pid compiato , 
come qoello cbe mostra il maoversi da Pirro ai Romani , e il ritor- 
nare da' Romani a Pirro. Ma qaesta e simili disUnzioni si pongono 
per coloro che amano nelle cose di lingua di sqnartare il zero e le- 
Tare il soUil del sottile. Gio. Vil. Lib. 7. 5 , disse in frase simile ; 
Ma i pin ditsono per lo trattalo folio dal re al conie di Caierla. 

(138) Meild per meld d dal prorenzale meilat; orrero cld messa 
di pin la { , come tanto spesso fa il Nostro , e facerano gli Anticbi 
tntli , o come fa la plebe e il contado toscano in molte roci ; per 
esenipio Iriemare , paieie , liei , eiei , beie , aiere , e altre infinite. 
« La quale i , dice il Rartoli , quanto d fra le altre la menoma in 
a figura e la pid sottile in snono , tanto pid agerolmente si ficca 
« ed entra per le parole 

(139) S’ elli non reeomperavano prima I' arme; ciod: Se con 
quaicbe prodezza nob la rlscoterano , o non se ne renderano degni. 
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una pace per certo tempo con Pirro^ e, compiuto cl 
tempo, li Romani remandaro contra Pirro Fabrizio; et 
essendo I’oste presso, el medico de Pirro venne a Fa- 
brizio cclatamente e disseli che, s’elli li volea dare co- 
taulo avere (140), ch’elli ucidea Pirro. £ Fabrizio prese el 
medico e mandollo preso a Pirro; e quaudo Pirro vidde 
ci6, disse: Questo ba fatto Fabrizio, lo quale se porria 
cosi sostenere (14'1) de fare bonti come el sole del corso 
suo. Ed essendo Fabrizio voluto corrompere da un re (14'2) 
per avere , respuse : Li Romani non desiderano 1’ oro , 
ma coloro c’hanno I’oro. 


XIV. 


Conto di Pampejo. 


Pompejo fo vertuoso cavaliere e savio e de gentile 
anemo e amatore di Roma e de la comane ntilita ; e fo 

(liO) Cotanto avere. Con questo colanlo s’intende di significare 
la quaotiU di denaro appnnto che fa domandata da quel tristo di 
medico , benchd non sapula ; ed d parlare generale. Auche nel- 
r uso abbiamo ; Quanto vale 1 Tanto, Dare un tanto. Rimetterei 
un tanto, — Altro roodo quasi simile , di uso antichissimo e tutlor 
vivo cell’ uso presente , 6 il cosi e cost , col quale ci scusiamo dal 
ripetere le formal! parole dette da qualche persona di cui si parla , 
o cose gia note ; come nelle Vite de’ SS. PP. Veramente ben dicesti 
che ’I Patriarca mi toUe lo merito , che cosi e cosi vide stanotte in 
visions. Oicesi anebe questo e questo. E il Boccae. Nor. 5 , Gior. 7. 
Come 1 disse il geloso : non dicesti cosi e cosi al prele che ti con- 
festd ? 

(lit) Se porria cosi sostenere ; ciod; Si potrebbe cosi astenere ec. 
Porria per potria , o come pid spesso si scriveva poria e poriano d 
dal provenzale poiria e poriano. 

(US) Essendo voluto corrompere, Qui d ridotio , direi quasi , a 
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d’ armi pro’ moKo , e de core franco e fermo : e de li fatli 
sQoi brievemcnle alcuna cosa dir6. In qaello tempo che 
Sertorins se reveld{143) in Espagna contra li Bomani, ed 
avea presi e morti li consoli e’cavalieri tutti che li Ro- 
mani contra lui aveano mandati, li Romani li mandaro 
incontra in Espagna Pompejo ; e quasi tntti le cita (144) 
de Spagna vense e sotomise a la signoria de Roma. Ed 
en qaella stagione (145) molte cita d’entomo la marina si 
rivellaro a Roma , e fo anco contra loro Pompejo man- 
dato ; ed en pochi di tutti li sottomise a Roma. E poi fo 
mandalo contra Mitridate en le parti de Costantinopoli ; 
el quale Mitridate avea bene xl anni (146) guerra colli Ro- > 
mani avuta ; e de notte in tal guisa I’asalse a li padil- 

signiflcalo passivo it verbo voUre ; e volere e potere son capaci vc- 
ramente di simili costrotti. 

(Ii3) Se reveld , ciod si ribellO , dal provenxale rebelar o reve- 
lar. Lo vedremo ancbe or ora. ' 

(lU) Tutti le did. Qni si dice tutti per tulle, come altrove 
abbiam veduto dir veni per vene , porli per porte , molli per molte ec. 

(liS) £n quella stagione , lo aleaso che in quel tempo. Oggi , an- 
che da alcnni di coloro che fanoo da leggidalori di lingua , ai acri- 
verehbe in quell’ epoea ( e quant' altre non ae ne acrive da loro I } : 
ed epoca , lo aanno anche coloro ■ quali nondum aere lavantur , 
vuol dire quel pcriodo di tempo che incomincia da nn grande awe- 
nimento , e dal quale ai prende il compulo degli anni. 

(IM) .Ivea bene XL anni guerra colli Somani avuta. Ciod : per 
40 anni buoni o inleri. Ai nomi di tempo continnato ai auole co- 
munemente tor via la prepoaizione. Dante per tutti: 

L’ Angel che venne in terra col deerelo 
De la molt' anni lagrimata pace ; 

e neir uao : Ci start tulla la quaresima : ditrd un giomo : i eam- 
pato 30 anni , e aimili. 
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lioni,che, seoza danno do li suoi cavalieri, dc quell i 
de Mitridate ucise xx milia : e Milridate , perch6 fo si 
scodGUo , de lo grande dolore (147) ch’ avea , negd It d^i 
suoi , ed ucisi (148) dooi propri suoi Gilioli. E poi veuse 
una cilia 14 dove (149) Mitridate era recoveralo, ed esso 
morto fo , e '1 regno sno sottomesso a Roma. E poi andd 
Pompejo sopra el re Tigrancs, che s’ era rivellato a Ro- 
ma; e Tigranes, vedendo ch’elli non potea a Pompejo 
contrastare, volseli la corona del regno suo dare: ma 
Pompejo quello onore per s4 recevere non volse , dicendo : 

10 non so degno de corona portare , n4 in cid entendo (150) : 
roa perchd senza cagione se rivelld a Roma , ordend ch’esso 

(!*7) De lo grande dolore , cio6 per lo gran dolore, E cost nel- 
r uso ; IE morto di mal di petto : Muqfo di sete: Non mi reggo ritto 
dalla fame. 

(US) Uciti per tieeiee. Sdoppiata la cooaooante all' osanza , e ler- 
minato in i , come facerano gll Adtichi in qneale terze pertone del 
paaaati remoti , per aaaomigliargli alle toc! onde arerano origine. 
Coal , ditei acritto per il dixit latino , feci acrilto per il fecit , e al- 
tri aimili. 

(U9) Ld dove : nella quale. Gli arrerbii di Inogo ove e onde , e 
le loro particelle ot e na , ai redono apeaao adoperati inrece de'pro- 
nomi relatiri , rial quale , neUa quale , o dal quale , dalla quale. 
Alle Tolte ai aggiunge ad eaai arverbii la particella Id , che non to- 
glie 0 accreace lor nnlla ; e Unto auona Id dove o Id onde qnanto 
dove o onde , ciod I'n eui o da cut. Coal qnesto eaempio qni ed altri 
molti : coal Dante in quel sno ; 

Nel bel paete Id dove il Si tuona. 

(150) Ni in eid entendo. Vnol dire : Nd a cid d irolta la mia mente , 

11 mio cnore. Tiene dal prorenzale entendre e a'antandra , che rale 
porre il cuore , e per eatenaione innamorarri. Y. il Nannucci , Toci 
e Locnzioni , pag. 95. 
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desse a Boina 1’ anno de censo vij migliai dc marche d’ar- ' 
gento. £ poi and6 sovra Bretere d’ Albania e venselo, e 
de Concordia promise de dare certo tribulo a Roma. E 
poi somise a Roma Hiberiam, linrcos, Erabia et Arme* 
nia menore : e Armenia dede a Diodato , el quale area 
li Romani molto ajutati en la guerra cb’ avero (151) con 
Mitridate. E poi andd in. Gernsalem dore doi fratri (152) 
regnavano lora , Urtagius e Aristobolus ; e presa Gern- 
salem , intrde en lo templo de Salamone , en lo quale era 
grande moilitudine (153) d’ oro e d’ argento e de prete (154) 
preziose: e Pompejo neuna cosa di quello grandissimo 
tesoro volse toccare. E questo credere se p6 facesse per 
doi speciale cascioni , prima per non toccare , per rere- 
renza , de le cose ch’ erano en cusi santo loco : apresso 
che quello ch’elli facea per aranzamento ed onore di 
Roma alcuno credesse n& dire potesse cbe esso el facesse 
per convoitosiU d’avere (155). E xxxij re en Oriente sot- 

(15i) Voce regolare da avere. N6 quesla ne le siniili sono 

troDcatiire , come altri pensa ; ma come i Lalini diaaero per eaeropio 
haJmerunt e habutre, coal noi dicemmo averono e avdro , com’eaai po- 
tuenmt e potuere coal noi poterono e poUro , et sic de caeteris. E 
che non aieno troncature lo praora qaesto cbe cl aono aicnni verb! 
ne’qoali non ai dice altrim^oti che in qnel modo da alcuni deUo 
troncato , come fecero , e non feeerono , dissero e non disserono ec. 

(153) Fratri, clod fratelU: aimile al fratres latino. 

(153) SIoltituMne d’ oro. JUoUitudine ai dice propriamente di nu- 
mero. e no. come auona qoi, di qoantiU. Tattarla ce n' d altri 
eaempii , e il Vocabolario gli regiatra. 

(15i) Prelt metatesi diptatra. Per le quali roetateai , che aon molte 
nella Lingua , redi il Salriati , At?. Lib. II. cap. 10. — Appreaae di 
noi interpetre e interprete d ben detto nello ateaao modo. 

(155) ConvoitoHtd , rale brama , dttiderio tlen^eralo , ed d voce 
pretta franceae ( eonvoitiaa ) come 1' allro convoitoto del Yillani (con- 
t'otfaux ) recato dal Vocabolario. 
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(omisc a Roma , c pose capo a quella gucrra anlichis- 
simo tempo durala (156) ; p poi pas$6 cn India , c tulta 
India e terra .deverta (sic) somise a Roma, e la terra 
che se chiamava Alanos , la quale per Alexandra n6 per 
Ercules ne per Baco non fo mai si venta tntta. E poi retor- 
n6 a Roma : el quale , si co devea , fo recevuto a grande 
onore. E poi in quello tempo,, in li anni vjMxxxxiij 
poi che Roma fo fatta , foro a Roma fatti doi consoli . 
Giulio Cesar e Pompejo. Detto Cesar fo mandato in Gal- 
lia , cio^ in Francia ; e Pompejo remase a Roma. E nota 
cbc , de tutlc le pro?incie c reame che conquistd Pom- 
pejo , nenna cosa a se retenne , ma sempre d^ (157) a li 
cavalieri suoi quello che convenia; c 1’ altro tutto acquistO 
e dc a Roma. Ed esso am6 sempre pace in armi e arme 
in pace. E Pompejo Tolea che 1’ omo avesse altresi grande 
franchezza in negare quello che non era da dare , come 
in dare quello che convenia. 

XV. 


C^nta d« Ceaar. 

Fatto consolo Cesar e mandato in Francia, esso pri- 
ma combattdo e vense una gente che se chiamava Albe- 
rinam (158). £ poi vense ‘fino alio mare de Bretagna, c 


(156) Antiehitsimo tempo durata. £cco allro etempio di un na- 
me di tempo toltogli la prepoaiziode. Vedi nota U5. Antichisiimo 
tempo val qoi lunghittimo tempo, 

(157) JMe. E voce iotera dal verbo dere , cbe I’ abbiam vedula 
troDcata in tii alia nota IIS. 

(158) Ripeto qni cbe non mi aflanno a coireggere abagli di Sto- 
ria , percbe sarebbe inutile , qnando i Conti non si din per vera 
istoria. 
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combatt^ con Tuligos , Lacogis e Banracis e con muUe 
allre genii , de le qaali bene xl" uccisi e presi d’essi (159). 
E fatto ci6, poi multe genii s’adunaro contra Ini, li 
quali fnoro bene lxx milia : e sabitamente al passare 
d’ ana selva asaliero Cesar , e quasi li Romani en lo co- 
minciamento misero en esconfiUa; ma Cesar, come sa- 
vio, el quale sempre gia en guardia ed apensatamente , 
a cio ch’ alcuna subita cosa nolli polesse nociare (160) , se 
trasse en quella parte con certa genie scielta, la quale 
sempre menava ordenata ed asettatamenle (161) : e tanto el 

(159) De le quali hene XL^ uccisi e presi d' essi. Si noli i1 pleo- 
nasmo del pronome ( de le quail , d' essi ] : si noli pure che nno 
e feiuminiDO e si accorda bene con genti , e I’ altro mascolino : il 
che arsiene per la flgnra di aintesi , che quelle genii considers come 
(anti uomini , come ce ne ha molti esempii. Ma bast! quello simiie 
di Dante ; 

Vedea Nembrotte a pii del gran lavoro 
Quasi smarrito , e riguardar le genti 
Che 'n Senncuir con iut superbi foro. 

Decisi e press poi sono doe terze persone singolari del passato ri- 
moto terminate in ( come vedemmo alia oota U7. 

(160) ffociare per nuocere : simile al venciare e ad altri gii an- 
notati. Vedi note 19. 33. i3. 

(161) Ordenata ed asettatamente. Molti bestemmiano fieramente 
questi arverbii che mat chiamano spezzati ; ma chi pensi alia origins 
loro , che 0 dal latino ; e che tanto 6 a dire p. e. chiaramente quanto 
con ehiara mente , e in lat. clara mente; e che siccome in latino si 
poO dire Clara et seeura mente se gessit , e non clara mente et seeura 
mente , coal non disdice ad aldiandonare nell' italiano qoel mente la 
prima volta ; chi pensi che flno dagli antichissimi scrittori fn nsata 
quests roaniera di adoprare doe avverbii , e che in molti Inogbi , sa- 
puta Dsare , farebbe bonissimo giuoco , piuttesto che il ripetere qnel 
mente mente , redrii non essere qnesti avverbii spezzati il mostro 
che certi grammatici cel dipingono , e al bisogno 1’ userd senza scru- 
poli. — Appresso gli Spagnnoli 6 d’uso continno. 

3 * 
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fatto soslenne cbe li altri suoi cavalieri eschirati (162) ed 
ordenatamenle Tenncro a la bataglia ; e quasi qaella gcnte 
tutta ocise e prese. E poi combat^o la gente de Cesar 
cam Aquitanicus, e bene xxxviiij milia ucid^ro d’cssi. 
£ poi combat^ e destrusse tatti qaelli de Germania ; c 
poi passd el fiume del Reno , e la grande bauallie con 
lo duca de Soave e con li cavalieri del re , ch’erano essi 
ancbe li megliori cavalieri de la Magna : e tutti li vense 
e somise a Roma. £ poi combats e vense quelli de Bre- 
tanos , li qaali de li Romani faciano delegione (163) , e fe- 
ccli tributarii di Roma , e (olse loro li stagi e tutta la 
contrada mise so Roma. £ poi retornd in Francia , ed 
essendo presso ad aquistare Francia , li Romani li man- 
daro (164) cb’ elli dovesse tornare a Roma. Esso , vedendosi 
presso ad avere la vittoria de Francia , per lo meliore , 
non and6 alora a Roma , ma stette per v anni in Fran- 
cia , si cbe tutta la sottomise a Roma ; ed en capo de x 
anni tutte le provincie de le parte settentrionale mise 
so la signoria de Roma. £ si bcllo e savio portamento e 
largo fece ver li suoi cavaliere, e ver de ciascuno cava- 
liere e genti , che ciascuno piu teneramente (165) amava Ce- 
sar. Ed esso solo fo el piu aspro e studioso omo verso 


(163) Eschirati , cio6 a tchiere fatle , schierati. Aggisnlavi al- 
r usanza la e in principio e toltala del mezzo 

(163) Faciano delegione, cM fiieevansi beffe. Diligione e delegione 
fu usata dagli Antichi spesso ; che poi fn ridotta a dileggio , e fattone 
dileggiare. 

(16i) Li mandaro , clod gli comandarono : che 6 del provenzale 
mandar. V. Nannucci , Voci e Locnzioni , pag. 133 , e 8*6. 

(165) i’itk teneramente : intend! tenerissimamente. At modo dei 
Latin! che apesso adopcravano it coroparalivo cosl solo in senso di 
superlalivo. 
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chi li contrast6e (166) ; ed esso To el piu amele solo e ma- 
giare perdonalore poi ch’ ave’ vcnto. Ordenate ed assettate 
luttc le provincie detle sotto la signoria de Roma , esso , 
COD tuUa sua cavallaria , e con molti allri baroni e cava- 
lieri che per la bonU saa esso seguiano, e’se partio de 
Francia e venne fine ad Arimeno. E (juando udiero li 
Romani che Cesar a Roma tomava, infra loro ne fo 
grande devisione; ch’assai erano che voleano ch’esso 
tomasse, e tutti li suoi cavalieri, a Roma senza arma. 
Pompejo, ch’era consolo, Catone e li Senatori e mnlti 
altri grandi e de tutti romani volsero ch’elli tomasse 
senza armi e triunfo a Roma, perch’ era stato contra el 
comandamento che li fo fatto. E mandarli a dire ch’esso 
non passasse pin ennanzi che Arimeno con armi. De la 
qual cosa Cesar s’ adird e schifd (167) molto , ma tnttarla 
non pa$s6 , e grande tempo stette con tutta sna gente lac 
tanto ch’a Roma la devisione montd (168) tanto che la ma- 
giure parte de li Romani voleano ch’ elli tomasse a Ro- 
ma. Ed esso $e raosse con tutta sua gente ad andare a 
Roma. 


(166) Sludioso verso chi li conlraslOe ; cio6 : Dimal talento con- 
tra chi gli fees contrasto : che si pud esserc studiosi cos) per il bene 
come per il male. 

(167) S' adird e schifd. Inlendi schifd per si sdegnd , si reed ad 
onla. 

(168) Montd , cioi crebbe , atimenld. 
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XVI. 


r«Bto dl Giulki CcMre e di P*mpe«. 


Quando Pompejo e Calooe intesero che Cesar venia 
a Roma , vedendo ch’ a lai non poteano contrastare , essi 
senatori coo molti allri grandi romaoi se partiero de Ro- 
ma ed andaroe ver Pallia. £ quando Cesar lo ’ntese noo 
volse eotrarc en Roma , ma andd derietro a loro : e ve- 
ncndo a una terra che se chiama la Torre de Torsi ( cid 
credo che Radicofano fosse ) , la quale avea in guardia 
Luces, uno de li piu liale e sciguro (169) cavalicre de Ro- 
ma , lo quale essa terra a Cesar dare non volse : unde 
Cesar li se puose ad oste , e si forte la combattette un 
di che lo borgo vense per baltaglia; ed aver^ alora la 
terra avula , non fosse (170) la grande francezza che lora 
fe el buono Luces. Un di poi li cavalieri de Luces dis- 
sero lui che voleano render la terra a Cesar; e Luces 
disse a loro che noo piacesse a Dio che la terra del co- 
mune di Roma se renda ad uno solo cittadino : Cesar uno 
cittadino de Roma dne ; si quello ch’ apertene al comunc 
rendessemo a lui, de ci6 I’onore del comune abasse- 
ria(171). Unde li cavalieri suoi , volendo a Cesar pur ren- 


(169) Sciguro: quello slesso che licuro. La s o ts vedesi non di 
redo per le anlicbe scritlure cambiata in , ed econverso : come 
scope per liepe , scetia per sella , lurcaseio per tureasso , o usire 
per uscire , senders per scendere. Vedi la. nota 90i alle Lell. di 
Guiltone. 

(I70j Non fosse. Vedi la nota IS3. 

(171) E Luces disse ec. In qneato periodo si vede nno di quei 
passaggi sobiti dal narralivo al drammalico , ciod che il narratore , 
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der ia terra e non potendo a ci6 Luces acordare (172], 
presero Domices a forza e la terra e lui preso misero in 
mano de Cesar : lo quale cosi siguro venne e stetle denanzi 
a Cesar come esso siguore estato fosse: ed esso seguro 
stara , chd , per operare driUura e quello cbe devea , non 
lemea morte. £ Cesar , guardando lui , conobbe la fermeza 
e bonla del grande anemo suo. Lora disse a lui: Sc tu 
vuoli stare meco , lassote e tencote (173) infra li mei piu 
caro : e Domices disse che volea pria morire cbe scampare 
per mano del nemico de Roma. E Cesar , per non volere 
dare alcuno empillio (174) ch’ elli non potesse operare el 
buono anemo suo, lo fe incontenente alora lasciare. £ 

parlando egli in persona propria dei detti o fatli di alcuno , le lo 
mette a un tratto in iscena e si fa ierar le parole di bocca e gli fa 
seguilare il discorso a Ini in persona propria , senza rerun (ramezzo. 
Cosi nel Ninfale 15S : 

Di si rUpote: e poi gli ha ricontato 
II falto tutto e ch' egli si gravava 
Sol del parlare ; s psnd l’ bo lasciato 
PeRCHI! si POSSA a SCO HODO POSARE , 

dore sarebbe stalo da segnitare , e che perd V avea lasciato ec. Cosi 
nella Vita del Beato Gio. Colom. 20, 186: Rispose e disse: Di- 
cono eh' io sono stato disobediente a Dio , e che sempre ho fatto la 
mia volontd in tulte le cose : dondb ti possiamo impiccare lecita- 
XERTE : inrece di segnitare : e che perd mi possono impiccare ec. 
Bastino qnesti dne esempii per gl' ioBniti cbe si leggono , massima- 
mente ne’ Fioretti di S. Francesco , e nel Villani. Lo usd spesso 
I’ autore del Volgarizzamento dell’ Iter italicum Benrici VII , che d 
neir Appendioe 18 deirArcAmo storico del Vieusseux. 

(178) Accordare intendilo qni per indurre. 

(173) Tencote per tengoti. Strano scambio, in questa roce , del- 
la g con la c. 

(17i) Empillio per impedimento , impiglio. Vedi il Vocabolario. 
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nota che de questo onore Cesar (175) piu che de battal- 
lia alcuna ch’ elli fesse mai. Ed cssendo gid in Pollia 
Pompejo e Catone intendendo che Cesar avea assediato 
Domices, incontenenle se mosse a tornare per Domi- 
ces soccurrere. E nota ch’ a qucllo risco non se volse- 
ro mettere (176) per defendere Roma mettere se voleano 
per la bonti d’ uno solo cavalier!. Ma venendo , ed en- 
tendendo el fatto , tennero per Pullia a valle (177) fine 
a Brandizia : e Cesar li segnio , e assedid Brandizia : e 
Pompejo c Cato se partiero de Brandizia , e passaro in 
Grezia (178). E poi Cesar retornd a Roma e lascih Brntns 


( 175) De questo onore Cesar. II codice legge C08l , nia par cerla 
ch’ e’dee dire : De questo ebbe onore Cesar ec. 

(176) E nota che a quello risco non se volsero mettere ec. Qui 
c' d eliissi di un a cui , ciod . dee iotendersi , a quello risco a eui 
non se volsero mettere ec. Sisco poi per rischio , come visco per 
vischio e altre siniili , il Tcdremo anche altrove. 

(177) Tennero per Pullia a valle fino a BrantUxia. Lo alesw che 
dire *t incamminarono in giU per Puglia. A valle signiflca tn giU , 
all' ingiii , e riene dal provenzale a val. Anche Dante disae , lof. 
XII. 46. 

Jtfa ficca gli occhi a valle , chi s’ approccia 
La riviera del sangue ec. 

e XX , 35 : 

E non restd di ruinare a valle 
Pino a Minos ec. 

II Nostro poi dice per Pullia a valle rispetto al silo della Puglia gid 
nella bassa Italia , in quel modo stesso che Yirgilio disse : Bumi- 
lemque videmus Italiam. 

(178) Grexia , per Greeia , mediante 1' nsato scarahio tra e e z , 
come Franxesi per Francesi , lanxe per lance , eominxare per co- 
minciare e simili. Vedi nota 73. 
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ad asscdio in Brandizia , lo qnaie la combattctte per mare 
e per terra si che la vense. E qoando fo Cesare gionlo 
a Roma, ed andando al tesoro del comuno (179) , Metellus , 
che esso tesoro guardava, se pose tntto solo sulla porta 
a la defensionc: e lora cavalieri ch’erano cum Cesar lo 
volsero uccidere, e Cesare uccidere nol lascid, ma disse: 
lo so ch’esso vuole esser morto, perch6 se dica ch’csso 
solo defese la legge; ma le legge averiano piii vergogna 
de tale dcfensore che s’ ellino perissero ; ned esso ene de- 
gno de la mia ira. E poi To fatto console de capo (180) , ed 
andd in Espagna , e combatteo con Ascanio duca de 
Pompejo e con grande briga (181) lo vense; e retornO a 
Roma. Or retorniamo a Bompejo ed a Catone, li quali, 
si com’6 delto,se parliro de Brandizia e andaro en Grecia. 
Pompejo, el qnaie era amato en Grecia motto, cogno- 
sciuto per tntto el mondo , mandde in ciaschednna parte 
und’ elli potesse avere ajutorio: e per lo rendmo (182) suo 
e per 1’ amore de lui e de li altri Romani , vennero en 
suo ajuto re, baroni e cavalieri de mnlte parti; si ch’elli 
adunde una de le majnre osle che fosse quasi en el suo 
tempo al mondo. E quando Cesar entese cid , esso se par- 
tio da Roma forzatamente (183) , e andde in Grecia contra 

(179) Comuno, 6 uno de’ lanti nomi della terza ridoUi alia ter- 
minazione singolare in o, per i qaali vedi 11 Nannncci, Teor. Nom. I , 
pag. 106. e ISO. 

(180) De capo , clod di capo : lo slesso cho da capo. Gli Aniichi 
poi da di capo fecero pure di ricapo. 

(181) Con grande briga vale con gran pena , con gran dilficoltd. 

(189) Dendmo , per fama , rinomanza, fa nsitalo agli Anticbi , i 

quali pur dUsero rinomia. 

(183) Forzatamente inlendilo qoi come se dicessc con gran for- 
za , eon grande esercito ; come forza importd anche eaercito. Fu dello 
nello stesso sense , e lo troveremo anche pin qnS , zforzalamente ; e 


Digitized by Google 



Pompejo : ed essendo 1* oste de Cesar c de Pompeo presso , 
en lo luogo ch’aiora se chiamava Durazzo, Cesaro fece 
Tare uno grande fosso cone steccato e con brelescbe make , 
el quale fosso uno terreno grandissimo naolto girava : e 
ci6 fare fece. Unde Pompejo con tulta I’ oste sua venne al 
ditto fosso , e per forza il cominci6 a passare ; e molti 
di quelli de Cesar ch’ a la guardia erano lora fuoron mor- 
ti : e passato averiano legiermente el fosso tutta la gente 
de Pompejo ; ma Scieva , uno cavalieri de Cesar ch’ alora 
guardava , s’abandono a la morte e feriose (184-] fra quelli 
de Pompejo , c tanto f6 per la forza e francbezza sua , 
ch’ esso solo contendea si el passo a tutta 1’ oste de Pom- 
pejo che passare non poteano. £ quasi tutta 1’ oste di 
Pompeo li ianciavano c balestravano e li gettavano petre , 
e lo feriano e de lancie e de spade : ed esso sempre estan- 
do fermo al passo e combattendo ed uccidendo ciascuno 
che li s'apressava. E tanto stette a la defensione (185) 
ch’ esso era si pieno de lancie e de dardi , de quadrelli e 
de stali (186) , che, quando li era lanciato o saetato le ian- 
cie e li quadrelli , 1’ uno en 1’ altro feria ; chd cosi come 
el riccio era pieno Sieva de strali e de quadrelli e de 

allora val qnalcosa di pid , ciod con tutto suo tforxo , come dicerano 
gli Aalichi , appresso i qnali tforxo era qael pid di gente che un po- 
polo o un aignore aresse da condnrre in oste. 

(ISi) Feriote fra quelli de'Pompejo , ciod ti tcaglid , si precipitd. 

(185) Tanto ttetle a la defensione, ciod a difender e , a contra- 
ttare <{ paito. CosI Dante : 

io vincerd la prova 

Qual che a la defention dentro s’ aggiri. 

(186) Stale. Di questa voce non ce n’d vestigio nd nel latino bar- 
baro nd nel provenzale ; e mi penso che sia detto stale per tlrale , 
come gli Anlichi dissero stoteio per stroseio. 
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]ancic : unde cl libro , per gran miracolo , dice : Una osle 
tuUa combatlw contra uno homo , e uno contra una oste. 
£ tanto sofiersc Scieva che Cesare venne: e quando hi 
gente de Pompejo viddc Cesare venire , alquanto se restrin- 
sero e se cesaro a rietro , e lasciaro stare Scieva senza 
feriilo (187) allora; e si tosto come ello fo rimaso de I’essere 
combattuto e del combattere , lo quale caldezza e vertii 
lidava,elo tenea, combattendo, in vita, venne meno Scieva; 
ma le lancie ch’ avea adosso e strali c dardi lo teneano 
deritto si ch'elli parea anco vivo ai nemici soi. £ poi 
che la gente de Cesar fo giunta , tutti stavano intorno 
Scieva , ed adoravano lui come uno deo fosse ; c de quelli 
vestimenti vestiero lui che vestiero el dio Marte , dio loro 
dc Ic battaglie. E bene fo degno el di Sceva de tale onore ; 
ch6 mai cavaliere piu non fd d’ arme en uno di ch’ esso 
lora fece. Ora rctorniamo a Pompejo e a Cesar; la ba- 
tallia fra loro fo inolto grande; ma perchc la gente de 
Cesar no era alora bene tutta ordenata; e perchd Pom- 
pejo avea assai piu majurmente , quelli dc Cesar tor- 
naro quasi tutti ad esconfitta : e seguitando Pompejo la 
sconfitta (188), li comincid a dolere ed avere pieta de 
quelli de Cesar ; ch’ erano citadini de Roma quelli che 

(IS7; Feriilo per ferirlo^ Qnando all'infliiito di an verbo aiafDgge 
la parlicella pronominale lo , cbe allora I'inflnito suole acriversi 
tronco , la r di esao molle volte ai acambia in { e fa accompagnatnra 
air altra { onde comincia esaa particella ; e ai dice avello , tapello , 
vedello per averlo , saperlo , vederlo , come gli eaempii non man- 
cano per gli acriltori , e come ai aaa tnltora fra '1 popolo. 

(188) Seguitando la econfiua viene a dire: E prevalendosi Poni- 
peo dei vantaggi che gli porgeva la sconfllla de’ Cesariani — . Era 
quel medeaifflo 11 dire : eeguitando la vittoria , con queslo dirario 
che il seguitar la vittoria sarebbe aubjettivo , ed il seguitar la scon- 
fitta e objeltivo. 

4 
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uccidere vedea. E lora fece la relraUala (189) sonare . la 
quale poi che sonava , no osava alcuno poi piu inanzi 
andare: e per questa cascione escamp6 Cesar e la sua 
gente el di , e ne perdeo la vittoria Pompejo del mondo 
tulto avere. E poi Cesar de capo asettd ed ordenO tutta 
soa gente , e Pompejo la sua : c stava Pompejo con 
I’oste sua in uno monte forte; e Cesar stava en lo piano 
con la sna. Conoscendo Pompejo che Cesar non potea 
I’oste sua, per cagione de mercato (190) e d’altre cose, 
mantenere longiamente (191), ed esso era fornito de 
potere 1’ oste sua mantenere , contra el volerc de la gente 
sua tutta , non volea la battaglia , si come omo che vo- 
lea venciare anzi per fame e senza risco cl nemico sun 
che per batallia , e che volea vittoria senza combatlerc , 
pria che , combatendo , en ventura d’ aver vittoria u 
del perdere stare. Ma la gente , oltra sua volonta , vol- 
sero pur combattere. Unde Pompejo, vedcndo che la 
batallia esere (192) pur convenia , ordenO tutta la gente 
sua , e con alegro e fiero viso disse fra loro si umele 
e savie e franchissime parole ch’ e ciascuno de li snoi 

(189) Setrattata. Oggi la rUirata. 

(190) Per cagione di mercato , come cbi dicesse per via delle vet- 
tovaglie : modo elliltico cbe s’ inlende voter dire ; per mancanza di 
vettovaglia. 

(191) Longiamente in signifleato di per lungo tempo , dal proven- 
zale tonjamen , fo usato dal Barberino , dal Majano , dal Nolaro da 
Lentino e da altri. Coal longiare , e lungia. Yedi Dota. U7 alle Lel- 
tere di Goittone , e la Tavola dell' Ubaldini Begg. Donn. Vedi Nan- 
nucci , Voci e Locuzioni pag. 187. 

(199) Che la batallia esere pur convenia. Oggi ai direbbe : Che 
bisognava pur che la battaglia avesse luogo. Per qoealo esere con s 
srempia vedi le note 98 , 100 , lli , li8 ec. dove si parla delle con- 
sonanli sdoppiale. 
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pill corraggioso e vollioso de mellio fare. E qnando 
Cesar vidde cosi ordenatamente la grande oste de Pom- 
pejo descendere del monte, lo coi spiendore quasi uno 
sole parea , come convenia la sua genie ordend , e ’1 co- 
menciamento del dire suo fo questo : Ora s’ apareccbia el 
di desiderate che li dei ci anno promesso, cioS che, de 
po’ la viltoria ch’ averemo oggi , debbono de piano (193) 
quelli cbe sono qui avere de tutto el mnndo poi la si- 
gnoria. E si belle sarie e virtuose parole de conforto loro 
disse , cbe ciascuno enGambato e desideroso venne de com- 
battere piu. EnGne dico cbe la battaglia fo la piu mor- 
tale e maggiore e piu forte cbe fosse mai, e dove de 
ciasebeduna parte fuoro morti piu bon cavalieri: e me- 
ravelliosa cosa fo e si rea (sic) ad entendere la gran ca- 
vallaria (194) e virtuose e valorose cose che Cesar e Pompco 
e li loro cavalieri en la batallia el di fecero d’ arme. Non 
recevetle Roma giammai in uno solo dl si grande danaggio, 
nd perd^ tanti de’soi boni cavalieri e grandi citadini. 
La magiure parte del di dur6 quella che fo la piu mor- 
tale batallia e dolorosa : ma Gnalmente Pompejo fo scon- 
fitto . e fo la magiure parte de la sua cavallaria morta. 
E nota : quando Pompejo vidde che la gente sua tutta 
moria , c che remedio alcuno essere no i (195) potea piu , 

(193) De piano. E qai vale eertamenle, senza folio. 

(19i) La gran cavallaria , ioteodilo qui per atli dt prodi cava- 
lieri. Cavallaria poi Odetlo per lo scambio dell'e in a, per it quale 
scambio son rinomati i Senesi. Vedi it Vocabolario cateriniano in A , 
ed in moUissimi altri looghi. 

(195) No i potea, cioe non t>< potea. Come i fo nsato per gli e le , 
cotl fu nsalo per ivi , troncato dal latino ibi. Molti esempii ce ne ba 
per gli Antichi , e molti piU re ne aarebbe se gli editor! non aves- 
sero guastato i test! ; non cavandone neppure il lealo di Dante. 
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fece quello cenno, come era usanza alora, a la sua genic 
che se devesse partire, ed esso lora se parlio de la ba- 
tallia. Ma Catone e li altri boni cavalieri non se vol- 
sero partire quando che (196) Pompeo; inanzi resleltero poi 
molto a la battallia , e fnorono per questo alora morli 
multi. E questo Catone e li altri fiero (197) , accid che 
ciascuno apertamento vedesse ch’essi per Pompejo non 
combatiano, ma per la franchezza (198) de Roma e de 
quelli ch’erano e deveano venire propriamente e solo. 
Poi ch’av^ (199) la batallia in tutto Cesar venta , Pompejo 
e Catone, con li altri che camparo de la battallia, se 
n’ andaro verso Egitto a lo re Tolomeo , al cui padre 
Pompeo avea conceduto el regno d’Agitto (200): e quando 
fo Pompeo andato lae , e Tolomeo , sapendo come ’1 fat- 
to era stato de Cesar vento, come codardo e tradito- 
re, pensoe el magiure male che mai pensato o I'atto 
fosse, ci6 fo d’ ucidere Pompeo, a cui de service tanto 
era tenuto , ed a Cesar mandate el capo suo : e cosi , 
CO Pompejo fo fore de la nave , lo fe Tolomeo pil- 
liare per farlo morire , com’ esso fece. £ quando Pompeo 


(196) Quando ehe. Lo stesso cbe il puro quando. A questo av- 
verbio fa coslame di aggiungere it che per ripieno , come qui , c 
come in altri esempii ; e cost veggiamo essere degli altri due av- 
verbii dove e quanto. Vedi le Particelle del Cinonio. In altri poi la 
che si tolse , come ancor per ancorchi , poi per poichi, lulto e con 
lutto per tuttoehi e con tutto che e simili. 

(197) Fiero e il fero per ferono , aggiuntovi la t per addolcire pro- 
niinzia. Per queste cadenze vedi la nota 151. 

(t98) Frtmchezia , cioe libertd. 

(199) A ve : cadenza poco usata del verbo acerc, come averouo 
veduto qua dietro. 

(200) Agitto per Egitto. Vedi la nota 13i dove si registrano alire 
vori rosi allerale in principio. 
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se vide a la morle venire , fermo en lo core suo de non 
temerc morle, n6, morendo, colore ne vista mutare: si 
the , quando Tolomeo li fecea (201) per lo petto le spade 
ferire e drielo passare, esso slava si fermo senza mutare 
colore come elli non fosse toccato: c cosi deritto e fer- 
mo , senza vista mutare, murio Pempejo. De la qual morle 
el mundo se devea dolere lore (202), e deveria mai sempre. 
E poi morto Pompejo, lo malvagio Tolomeo tolse el ca- 
po suo e ne f6 per li suoi ambasciadori a Cesare fare 
presenti (203) : e quando Cesare cio vidde fece alora quellu 
ch’ei no avea mai fatlo, co fo (204) de lagremare e pian- 
gere forte. £ nola cbe disse : Questo 6 el mortale pre- 
sente , e piu Tolomeo ha offeso a me cbe non fe a Pom- 
pejo cui tallio el capo; ch’clli m’ha tollo quello ch’eo 
piu desidcrara, ch’ormai fare non porro (205), cio era de 
po’ la nostra battallia de fare pace con lui a la sua vo- 
lonta, ed avere sempre la sua compagnia. Or lorniamo 
a Catone ed a li allri suoi. Quando Calone e li allri 


('201) Li fecea per lo petto le tpade ferire, Intendi come se dicesse 
gli faeeva immergere , o ficcare le spade nel petto ; ed e frasc si- 
mile al ferire colpi , usato da allri Antichi. Vedi lo Spoglio. Di fe- 
rea per facea ne abbiamo allri esoropii'. 

(202) Lore per allora ; dall' antico francese lores. 

(203) Presenti per presente , dono, E uoo de’ molli nomi della 
lerza ridolli alia cadenza singolare in i , per i quali vedi il Nannuc- 
ci , Teor. de’Nomi , pag. 108 e segg. 

(20*) Co fo. Qui pare cerlamenie da doversi leggere cidfu. l Pro- 
venzali per aliro anche per cid dissero co e xo qnasi Irasposlo il 
la lino hoc. 

(205) Porrd per potrd. Viene dal provenzale , come abbiam vedulo 
alia nola UO ; ma potrebbe anche essersi dello cosl per il cambia- 
inenlo del tr in rr , come si rede in parrtet'da e parricidio per pa- 
tricida e patricidio. 
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Pompejo Tidero ucidere grande fo lo sconforto cbe prcscro 
li Romani ; ma Catone f£ una molto savia e bclla dicia- 
ria in onore de Pompejo e de confortamento de I’altra 
genie. Avendo Calone>e I’altra genie cb’era con lui preso 
porto , e stando un di longo la marina , quasi la maginre 
parle se fermaro (206) de non volere piu contrastare a Ce- 
sar e de volere tornare so la sna signoria : e subilamente 
cominciaro ad enlrare en le navi , ed a lasciare Catone 
c gire a Cesar. De la quale cosa dolse a Catone molto, 
percb6 li parea cbe la franchezza de Roma andata fos- 
se (207): ma si saviamente li amonio, represe , prego e 
conforlO , cbe quelii ch’ erano en la nave gii entrati , e 
li altri tulli , se fermaro de Catone seguire e de soGTerire 
onne travallio e pena cb’ a lui piacesse. Unde esso con 
tulta quella gentc, cb’era assai grande, per multi aspri 
luogbi e dcserli pass6 en Libia dove regnava Jubam. £ 
Cesare intendendo cbe Catone e li altri soi in Libia erano 
passati , e cbe grande osle aveano , per contrastare a lui , 
adunata , apareebiOse d’ andare en quella parte ; ma inanzi 
cb’ andasse , combatteo con Tolomeo , cl quale , si come 
c dclto , ucise Pompeo , e vense la battallia ; e Tholomeo 
ucise c fecelo en ’1 mare gittare ; e non volse cb’ esso 


(306) S< fermaro , cioO etabilirono ; e lo vedremo piU qoa , ed d 
uMto da talti gli Anlichi , lenta per altro la particella ei. 

(307) Li parea eke la franehexia de Roma andata foeie ; vale a 
dire : gli pareva ehe la libertd di Roma foue perdtda , andata in 
rovitia. II verbo andare in queelo aignifleato 6 dell’ uso ramiliare , 
cd d pure de’Claaski. Stor. Pitt. 17. Li Pistojeei vedendo coil andare 
ia eittd e 'I contado , e che , se non si prendea riparo , era per es- 
sere del tutto disfatta. Dav. Ann. Tac. 15. 1 : Gid V Armenia esser 
ita (perduta) ; giuearsi del resto non si difendendo t Parti. II tetio 
latino ha : De Armenia concessum , che sonerebbe oggi : DaW Ar- 
menia esserH ritirati , e per conseguenza non eater pid loro. 
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fosse sotterralo , dicendo che la terra non lo derea so- 
slenere. E poi combaltro Cesar co Fernace iiUio de Mi- 
tridale , e CO Diodare re d’ Armenia menore : e latte le 
lerre d’ Oriente somise a Roma , e vcnse la baltallia ed 
ucisc Fernace. £ poi passo en Libia e grande battallia 
fe con Catone c con Jubam. £ multo fuoro deletlerole 
ad udire le savie e bone e rertaose parole che Catone , 
eu conforto ed en amaestramento de bene fare, disse 
a la sua gente, e Cesar a la sua. Ma pur infine Ca- 
tone e Jubam la battallia perdiero. £d anco poi Catone 
con Cesare combat!^ en la contrada ch’ alora era Utica 
chiamala , e perddo anco Catone la battallia, e fo morta 
tutta la sua gente : e partitose Catone de la battallia , gen- 
ti assai e terre cercd per volere anco (208) a Cesar contra- 
stare; ma, non trovando alcana terra ne gente con cui ci6 
fare potesse, e convcniendoli per forza venire (n6 altro 
essere potea ] so la bailia (209j e signoria de Cesar , volse 
antepria (210) sofrire per morire lasciarse ch’a cid 
volere venire. Unde santo Augustino , sovra la morle tale 
de Catone, disse cbe la morle d’om tale come Catone, 
che convenerole era , asempro devesse essere e fosse , a 
quelli ch’ erano lora e deveauo venire , sempre de volere 
franchi pria volere morire che vivere servi e sotto signo-. 

(SOS) Anco val qui da capo ; ed esao ed anehe farono osati dagii 
Anlichi in cotal aigniflcalo. Dante per tntti ; Inf. XXXIV , 81. 

Si che in inftmo i' eredea tomar anehe. 

(S09) So la bailia , cioO iotio la potestd. Viene da) verl>o bailire 
usato pill volte dagli Anticlii , i qnali il tolaero dal provenzale baylir 
o dal lat. barharo bailire. Oggi sono rimaati i bali degli ordini di 
cavalleria , e le balie de’ bambini. 

(310) Antepria. Avverbio di elezione : PiuUotio. 
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r'la. Cato savio moUo cavaliere fo cd amadore de Roma e 
de driltura, e non volse mai che i remanesse d’operarsp 
giustizia (211) , per pietd n£ per alcuna cosa , contra qaclli 
che fallase : ed elli volea anti essere bone che rasembrar- 
lo (212). £ quandocn Roma apparea devisione alcuna, roolti 
dirilli c savj Romani s’aspettavano tanto che Catone avesse 
de cid pilliata parte per pilliare poi quella ch’ esso pillia- 
va,ch6 poi saviano(213) che rascioneele era quello ch’csso 
pilliava. Ora a Cesar se tome. Poi ch’av6 Cesar rente c 
sottomisse a Roma tutte quelle contrade , esso repasso in 
Espagna , dove erano con grande oste li fillioli de Pom- 

(211) Che i remanesse d' operarse giusliiia. Inlendi ; ehe vi ri- 
manesse d' operarsi, cioa : che si eessasse di operarvi giustisia. Iper- 
balo. Della t per tvi , leggi la nola 194. 

(212) Rasembrarlo. Rassetnbrar tale. Ecco an eaempio da aggiuii. 
gersi agli altri recall a difesa dell' uso di lale parlicella. Ma con tutli 
i|uelli eaempii , e cou allri ancora , non divenla per aliro da meno 
I'uggirai ( naaca pure di dove aa ) nd meno affeltala e atiiccbetole in 
hoccbe ilalianp. Pongano mente gli alndioai non esaerci apropoailo 
cbe gli arzigogolalori e i dottor soUili non posaano aulenticare per 
via d’ eaempii , ma da' loro retla e poi tu vedi bella coaa cbe diventa 
la lingua. Si abbia a menle cbe va falto gbirlanda di ogni fiore e no 
lascio d' ogni erba ; e ai alia forti contro i precetli e gli eaempii di 
alcuni di coloro cbe , depatati ad eaaer maealri e leggidatori di lin- 
gua , e acrivono e anlenlicano moUe voci e locnzioni al tutto Talse , 
(Jando per autori classici di tali che nol valgono a mille migUa. Si 
stia forti , ripeto , contro a si fatti precetti ed eaempii , daccbe d pur 
troppo vero cio che nel proposilo medeaimo dice il Pederiini , ciod 
che r enlrare nel cammino largo delle conceasioni , coal in fliologla 
come in politica , fa capo all' anarchia e al compinto diafacimento. 
(Mentor, di Relig. di Moral, e di Lett., Tom. IX , Serie 3.) 

(213) Saeiano. Dali' antico savire per sapere o savere , che ai 
Icgge in molti rimalori de'primi tempi della lingua. In alcuni dia- 
letti d vivo tuttora : Ma si saviss la strada Lo voria ’ndar a cercar ; 
dice una canzoncina lombarda. 
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pejo (214) e combaUco con loro presso ad una cilia ; e si 
francamenle combalicro )i 61Iioli de Pompejo che quasi 
la ballallia ebbero vcnla un di , e Cesar morlo : ma Cesar 
fu lora d’ armi lanlo de s6 medesinio (215) , c con parole 
ii suoi cavalieri conforld si cb' essa ballallia vense e 
focie (216) morlo uno de li Gllioli de Pompejo. E poi 
tulla Spagna vense si che ’n alcuna parle no i (217) con- 
traslava alcuno. E fallo poi cid lullo, relorno a Boma ; el 
quale a grande triunfo ed onore fo recevulo , e fallo em- 
peradore de lullo el mundo: ed esso de lullo el mundo 
e d’ omo ciascuno rccevelle tribulo : e lullo el mundo , de 
quanlo lempo visse emperadore, fece a pace slare. Ed 
esso solo fo el piu largo e debonaire (218) emperadore ch’ a 
Roma fosse mai , c che piu alegramenle (219) grazie e do- 

(814) Dov' erano con grande oile H fUtioli di Pompejo. Queslo 
parole sono la dicbiarazione di quel di Danie , Par. 6. 

Poi si rivolse net vostro occidente 
Dove senlia la pompejana tuba. 

Versi cbe valgouo tulle le caoore ciauce de’ nostri novelli e ironQi 
aouettaj , cauzonaj , versigcioltaj , odaj e che so io. 

(815) Fi lora tanto d' armi de si medesimo. Inleudi che fece 
moKe prodezze con la propria persona. 

(816) Fode. Abbiamo veduto il Nostro scriver sempre fo |>er fu , 
c ce per ei. Questo focie 6 dunque lo stesso che ce fo , ci fu: in- 
tromessovi in focie la < perchd non si scambiasse con la foce de'llumi. 

(817) No i , ciod non gli. Vedi la nota 18. 

(818) Debonaire , ciod gratioso , umano , affdbile. La voce aire , 
dice il Nannucci nelle Voci i Locuzioni ec. pag. 154 , riferila alia 
persona , valeva in provenzale maniera , qualitd , gratia ec. Dalla 
locuzione poi de bon aire i nostri Anlichi fecero 1' aggetlivo compo- 
Kto dibonaire. ( E debonaire dico io ). Per gli esempii vedi lutio 
quel capilolo. 

(819) Alegramente. Questo avverbio 6 comunissimo appresso gli 

4* 
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ni facea : e senipre ciascbeduno ch’ and6 dinanzi a lui per 
grazia alcuna se ne partia alegro. Essendoli una flada (220) 
per alcuno detto ch’esso grazie e dooi troppo facea, 
esso respase lora , cbe convenevole era denanzi a lo ’m- 
peradore de Roma cbiascbeduno (221) se ne partisse alegro : 
ed a Cesar parea niente avere fatto enOne a tanto cb’avea 
alcuna cosa a fare. £ cavalcando un di Cesar per Roma , 
uno ad alto gridd e disse : Tirauno. E Cesar se volse , lui 
guardando , disse : S' eo fosse , tu nol direste. Ed esso 
fo cbiarissimo e de sutile entendemcnto : e de Ictteratura 
e de tutte cose cbe perteneano a gaerra ed a pace fo som- 
mo maestro. £t LC batallie in campo fece , de ile quale 
le XLViii (222) Tense : e viij** milliaja d’ uomeni eo le ba- 


Antichi net ct>e ba qai di volentieri , di buon cuore , di 

buona voglia. At proposito det quale alUgramtntt { laaciati atare gli 
allri molti eaempii cbe ce a' b per i Claaaici in qneato aignifiato ) fa 
moUo pro' it aeguente del Dar. Tac. Ann. XIV , 61 ; Chiamaste , 
se era per lo meglio , quesla sua padrona allegramente e non per 
forsa; nel quale eaempio il aigniOcato non pod easer pid aperto , 
cd e confermato dal latino di Tacito cbe 6 la parola libens. 

(550) Fiada , per fiata , scambiato il f in d , come in peverada , 
scuriada , amadore , servidore e altre infinite. 

(551) ChUucheduno , conaerrata 1’ aapirazione , come redemmo 
in ckiaseuno. 

(2SS) Et LC batallie in campo fece, de le quale le XL VIII vense. 
Per regola d'abaco la cifra del cento con quella del cinquania di- 
nanzi non potrebbe rilerare allro cbe cinquania , daccbd una cifra 
minore dinanzi a una maggiore dilblca da queata quanto eaaa 
rileva ; e cinquania aon le battaglie campali cbe dicono alcuni ea- 
aere atate date da Ceaare ; e perd quel C dopo la L ci d di pin. 
Circa poi al d« i« quali lb iS vense , quando . ricordato un cotal 
Dovero di cose o di persone , si nomiua appresao da ad una parte di 
ease , al numero di queste d proprieta di lingua il dargll 1' artico- 
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tallie chc fece moriero. E stando un di a consellio Cesar, 
Bruto e Cassio ed allri senatori cbe Cesar fatti avea , asa- 
liero subilamenle Cesar e ’1 comiDciaro a ferire: el quale 
era senz’armi cum (223) quelli che fra li soi piu cari estare 
pcnsava. Ed esso , quaudo a la morte se vidde venire , 
del niantello se coperse el viso suo, e li drappi fra le 
gambe se mise : e ci6 fd perch^ lo viso suo non fosse , 
morendo, veduto caugiare, e perch^, quaudo venia al mo- 
rire, cadesse a terra piu onestameote. Grande fo la fortezza 
del grande anemo suo cb’al punto de si subita morte a 
tal cosa guardbe. E si co ’1 libro dice , en en la (224) morte 
sua segni aparvcro grande en lo cielo en la terra e ’n lo 
mare. Julo Cesaro disse : Doscio bono , e che non s’ afa- 
tiga che caro a li cavalieri sia , non sapere cavaliere ar- 
mare. Anche: Doicezza di Doscio in oste b saetta con- 
tr’ a’ nimici. Non mai disse Cesar a li cavalieri : Andate 
Id, ma: Venite qua. In battallia le corpora co spade 
se fbrono (225) , e in ozio da’ vizii. Anco : Diritto , looga- 


lo. CosI Dante per talti : 

Gliene dii cento e non lenti le diece. 

Questa nola medeaima io la feci ad un luogo della Prammatica falta 
dal comune di Firenze net 1355 , e da me data fnori neli' £truria , 
pag. 380. 

(323) Cum quelli. Cum 6 quello atesao che com per come , acani- 
biata al aolito la o in u. 

(22i) En en la. Quel medesimo cbe in ne la , rivoltato in ne il 
aecondo en , come notammo altrove. Qui poi in nella non aegna 
luogo ma tempo , e tanto 0 a dire nella morte quanto allor che mart. 

(225) In hatlallia le corpora co spade se firono. Gli Antichi ave- 
vano il vezzo di dare a molti nomi lo ateaao accreacimento, facendogli 
plurali , cbe i Latini davano a corpus , tempus , pectus ec. e dicevanu 
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menle traltalo consellio. Anco: Dirilto consellio prcndere 
potemo, si conoscemo cio co defendcre ne pd. Anche: 
Onnc cosa consellio rechere, nia nun da tutli. Doe cose 
sono al consellio contrarie, fretta e ira. Nulla cosa de- 
smenlicO Cesar aliro che engiuria : inlende poi la vittoria 
d piu alia Cesar disse cbe perdono. Contra chi disse che 
Cesar non fosse dc alto lignaggio , per madre nato fo de 
schiatta dci re e per padre descese da li ddi ; ch6 da 
Anco Marzio desciesi sono li Marzii re : per padre discese 
da re : si ^ re. Adonqua in la generazione sua scinta (sic) 
dci re, li quali intra le genii risplendono molto, e sa- 
crifizio dci d^i in la cui potesta sono li re (226). 

XVII. 


C«al« de Hegolo. 


Regolo fo uno leale cavalieri e de fermo anemo c 
pro’ d’ arroi ed atnadore de Roma : e per asempio bono , 
alcuna cosa de lui brevemente dir6. Esso cn Affrica e ’n 
altra parte batallie multe , e Tittorie ebbe assai per li 
Romani ; unde prcscioni molti remandd a Roma. Ma, com- 
battendo un di con li Affricani , esso fo preso con altri 

rorpora come qui , pratora , gradora , agora , ramora , focora . e 
altri infiniti. Ora c’ C rimaato vive le quatlro tempora solaniente ; 
ma le voci formate da quest! plural! noo son poche , come per eaem- 
p!o da agora d agorajo , da pettora , pettorale , da corpora , cor- 
porate ec. Firono po! d da firere , come feritcono da ferire, 

(2S6) Anco : Dlritto longamente ec. Da queste parole sino alia 
floe del Conto , aebbene il codice stia proprio come qui si stamps , 
debb'essere ogni cosa spropositato : e di fatto tra le parole vi sono qua 
e cold certi segni cbe altrore accennano a qualche correzione ; ma 
le correzioni qui maucano. 
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assai Romani: ed en quello tempo ch'csso era en prescione 
combattiero li Romani e li AITricani ; unde fuore(227) alora 
multi de quelli d’AfTrica presi e remenati a Roma: per 
la quale cosa li AITricani Regolo mandaro a trattare pace 
e li prescioni ciascuno lasciare de I’altro. Quando fo gionto 
a Roma e ci6 ebbe en lo consellio contato , li Romani 
tutti a voce (228) dissero che ci6 fosse fatto secondo el vo- 
lere suo : ed esso vedendo che li AITricani alora aviano 
de la guerra el pegiore , e che de quella pace c de lo 
scambiamento de li prescioni erano li Romani ingannati , 
non lascid quella pace a li Romani fare, dicendo a loro, 
rh’ei non piacessc a Deo che s’elli avea en la sua gio- 
vcn'cla servito a Roma, ch’ora en la veccbiezza sua li 
volesse danno fare. E volendo sua promessionc ferma te^ 
nere, contra la voluntd de’soi parcnti , in AfTrica tornoe 
ossendo certo ch’elli devea esser morto: c come fo la, e 
li AITricani inteseroel fatto, ucisaro (229) Regolo, del quale 
assai grande vendetta poi foe. 

XVIII. 

Canto de Bruto. 

Bruto fo el primo consolo de Roma , cl quale fo molto 
liale ed amadore de Roma e franco d’ armi. En quello 
tempo che li Romani aveano caciato (23u) de Roma Tar- 

(3i7) Fuore per fuoro , furo ; gcritio cost per maggior coDforiniia 
at latino fuere, 

(938) A vote , cioe tuUi ad una wet. 

(999) Veitaro , da uceidare , ridotto I’ uecidert alia prima eonjtiga- 
zione , come abblamo vedolo in verteiare , e in altri verbi. 

(930) Caciato per eaeeiato , adoppiata la consonanle al tolito. Nel- 
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quinio , ch’ avea per piu de xxx anni lo ’mperio , contra 
cl volerc de li Romani , tenuto , ed csso s' era con Pro- 
senna re de Toscana acordato d'essere contra Roma, li 
filliuoli de Bruto areano giarato d’essere con Tarqainio 
intrare in Roma (231] ; e questo fo per nno servo sno a 
Bruto celatamente detto: ma esso non volse che cid cc- 
lato fosse ; chd del suo testamento li fillioli spropidne (232) , 
e 'I servo liberd e ’1 fd sua reda. E poi Tarquinio e Pro- 
senna (233) cntraro in Roma , e combattendo I’ averiano 
avuta , non fosse Codes, lo quale franco e forte molto era, 
che tutto solo el ponte del Tevere esso defese si ch’essi 
|>cr cosa alcuna non lo poteano passare: e quanto esso 
piu forte d’onne parte feriano, esso pid fermo magior- 
mente stava ; unde essi , non potendo passare , derieto da 
lui el ponte talliaro, e Codes gio nell'acqua e ruppe la 
coscia , ed armato poi, notando, el Tevere passde e retor- 
nando anco dall’ altro lato: e tanto sofferio (234) combat- 
tendo che la gente sua gionse , e per questo scampd Roma 
alora. £ T altro di comenciaro la batallia. Jarom , un ta- 
valiere el meliore de tutta I’oste de Prosenna e de Tar- 
quinio, si combatette con Bruto a corpo a corpo; e fo 

r u»o nostro familiarissimo abbiam tottavta tcaciare per tcacciare , 
ma si dice solo in senso qnasi di beffe ; ^ ilaio scaefato , ha avuto 
Verba cassia. 

(Ml) D’ essere con Tarquinio intrare in Roma. Manca per av- 
ventura o la congiuntiva , o la preposizione a , dinanzi all’ inflnito 
intrare. 

(S3S) Spropidne , ciod spropid , diseredd. 

(M3) Prosenna d roetatesi ( come tante altre ne abbiam vedute ) 
di Porsenna. 

(S34) Sofferio vat qai indugid. Dante ; 

Poco sofferse , e poi disse ; Che pense ? 
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fra loro una battallia morlale e grande moito , e ciascuno 
r altro ferio morlalmente : ma Jaron morio pria , e fo poi 
r oste sua tatta sconfiUa , ed av^ro poi la vittoria li Ro- 
mani. Ma Brulo morio lora d’essa batallia pria (235): 
de la quale morte pianse ciascuno Romano si teneramen- 
te , come fillio o padre fosse de ciascuno stato. 

XIX. 

Conto de Bruao e de CinleU* sno Oilio. 


Brunor, aportando per fortuna (236] al porlo de castello 
de Plor , e come era qnclla malragia usanza , combatlelte 
ed ucise el signor de I’ isola , e prese a mollie la bella 
Giuganic , la unde (237) nacque Galeetto , del quale alcuna 
cosa brevemente se dira qui. En 1’ etdi de x anni el padre 
li ave’dali xij genlili giovani del tempo sun con li quali 
sempre se veslia e mangiara ad una taula (238). Giocando 
con loro, esso ch’era piu forte ch’alcuno, se lasciava a 
li corapagni vencerc le piu volte. £1 padre, per vedere 
che (239) esso facea, col sinescalco alcuna volta facea ch’elli 

(S3S; Morio lora d'essa battallia pria. Cioe, cbe morl prima della 
liattaglia dove la gente di Poraenna fo roUa e diafatta. 

(536) Aportando per fortuna. Cioe : pigliando porto per cagione 
di tempesta. 

(537) Ld unde , dalla quale. Vedi la nota U9. 

(338) Taula. Coal pur dices! nel provenzale. 

(S39) Che qui vale che eota. E to' riprender 1’ uso stemperalu 
che fanuo i piO della voce coia in aigniflcalo dubltativo o interroga- 
livo per che coea , che b modo falao del tulto. Cota cUtte .Intom'o f 
Non so cota mi fare : male : biaogna dire : Cho ditte , o che cosa 
disse , c Non to che , o che eota mi fare , chi vnol eaaer propiio ed 
elegante acrittore c parlatore. Cfai poi vuol fare il dottor aoUile e 
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ponca inanti ad alcuno dc li compagni non cusi buono 
laliere (240) como a lui ; cd elli incontencnte tolliea de ta- 
licre sno (241) c mandavalo in quello. Un'ora el padre 
fe restire esso c li altri compagni soi (utti , for uno, d’ un 
sameto (242) verde ; e 1’ allro fe vestire d’ un altro colore 
bcnc si bello come 1’ allro. Quando esso fo veslito c vidde 
che quelli no era si co li altri reslilo, domando co ciu 
era (243) : rcspusc el padre (che facea solo cid per lui pro- 
> are ) che de quello colore non se n’ era trovala piu ; ed 
elli incontenente fece partire la mei(4 (244) dc quello del 
damigello suo, e , demezzando , se vesle come lui. Quandu 
fo fatlo cavaliere , vedendo che s’ elli stava in quella 
contrada , ei convenia mantenere e giurare quella mala 
usanza , e pero se ne partio d’ essa contrada. In quello 
tempo assai re aveano usanze e costumi rei e vilani multo, 
dei quali grand! mali e descionori (245) seguiano a cavalicri 
e a donne e a donzelle: esso se puse in core d’ abattere 
ciascuno malvagio costume. Pensd che quello del castello 

attaccarsi all’ intonacato (rora da difendere e da esempliflcar questo 
modo di dire e altri inOnili coal riziati ; tanli sono gll icappucri 
de' copiatori , gll error! degli atampalori e le sTiste ed ioaTrertenze 
degli icrittori medesimi da ebiamare io aoccorto. Ma dico lo, «a- 
pendo che tali modi soao taatati di falsiU , cbe cotta il foggirgli ? 

(iiO) Taliere qai sta per vivanda , e ti C preso il lagliere che 
contiene per la cosa conlenuta. Tagliere tuoI dir piatto , piattello. 

(3H) Tolliea de taliere suo ec. Parlare ellillico che tuona : 
Prendeva una parte della vivanda tua e la mandava net piatto 
del compagno. 

{Hi) Sameto 6 lo tlesto cbe sciamito, ed d dal provenzale tamil 
rbe Tale drappo di relluto o di leta. 

(243) Co cid era. Come ci6 era. Vedi la aola .5. 

(344) Meitd. Vedi la oota 138. 

(345) Descionori. Vedi la nota 169. 
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de Plor, la du' (2i6) el padre abitava , hod polea , perch’ elli 
non polea n6 devea metterc mano sovra lu padre. Esso 
niandb (247) a ciascan re che male costume e usanza area in 
sua terra , ch'aballcre la devesse infra tal tempo, desfidan- 
do (248) quel che cio non facesse ; e quale ci6 de piano (249) 
non volesse fare , per forza d’armi li convene cio fare. £ 
tantosavio, bello e largo portamento ver de ciascuno facea, 
che tanti d’onne parte cavalieri irassero a lui che per lo 
gran senno e valore suo e largezza , e per la bona caval- 
laria che lui seguia, che xxviiij reami se soltomise. Quando 
combattere (sic) con lo re Arture primiere, vegendo ch’el 
re Arture perdea la baltallia , temendo che dire non se 
potesse ch’el re Arture non fosse alora bene fornito, fecc 
la battallia remanere lora, dando a lui lermenc tanto dc 
recombatlere anche (250), ch’ei se potesse d’onne parte 
fornire. Comenciandose poi un di la battallia , Lancelotto 
che con lo re Arture era , Galeetlo , vegendoli d’armi si 


(Z46) LA du', Id dove. Du’ per dove , come V per ove. V vera- 
nicnle 6 (roncatura d’ut’e, che d da ubi, dal quale aggiunta la- d si 
fece duve , e poi scarobialo I' u in o , ove , e dove. 

{in) JUandd, ciod mandd dicendo, inlimd. 

(248) Detfidando. Disfidare unu val propriamenle , ne'easi simili 
al nostro , annunziarsegli per deliberate di ucciderlo o di fargli 
villania , dichiarargli cb’ e’ non d piO aicuro da te , che perd si di- 
fenda : il che poi fu tirato a signiHcare it riebiedere altrui di battaglia , 
posciacbd se altri richiede altri di hattaglia se gli diebiara disposto a 
ucciderlo. Ora si dice sfidare a duello , come gid si disse cartellare , 
dal cartello di sflda che si manda alio sfldato. 

(249) De piano , e di piano importa qni senxa contradire , per 
iimore , contrario di per forta. 

(250^ Dando a lui iermene tanto de reeombattere anche ec. Ciod 
the gli voile dare , a ricombatlere un'altra volta (anche) tanto 
lcm|)o cb’ e' si potesse fornire e porre in assetto compiutamentc. 

5 
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gran falli e valorosi fare , parl6 a Lancellollo , e parlando . 
de lui innamorde per la cortesia sua e bontd e gran ca- 
vallaria : ie parole fra loro fuonj assai bone e belle mollo: 
insomnia 1’ uno a T allro promise de fare quanto direa. 
L’ altro di po’ fra lo re e Galeelto o la loro gente la bat- 
(allia fo grande : alora , qaando el re Arlurc e la sua 
gente non potea pin soffrire, e che voleano gii lornare in 
esconfitta, Lancillolto venne a Galeelto e li disse: Damme: 
el dono ch’ eo te demando , disse Lancellollo , d che deggi 
tenere a signore el re Arture; ora qui en presenzia dc 
tutti giuri de sempre stare so la sua signoria. E Galeelto 
lora inconlanenle si come Lancellotto ei(231) disse fece. Dico 
che bene grande e utele fd mollo e valorosa cosa Lancel- 
lotlo che cio domandde, e Galeelto altrettanto che quello 
ch’ ei disse fece. Non era el re Arture simele a li altri re 
che erano alora nd che ora sono ; ma era nn re e signore 
solamenle in operare ordenato et in fare el inviare in ope- 
rare onne bontd d’amore, de cavaliaria, de corlesia , de 
largezza , de lealta , dc fermezza e de ciascun valore : e li 
cavalicri ch’ erano so lui erano solo ordenati in operare, 
in dire, in seguire cio: bene lora era onore magiure assai 
in seguire in ci6 fare , che , per reggere e signoregiare 
reami , essere re : chd Tristano e Lancellotto e altri assai 


('251) £i diste. Ei per gli psrticella pronomioale di terio caso. 
Abbiam veduto che per gli e le diceTasi iti anlico i : it noatro ei 
dunque non d altro chc il puro i ( t disse ) ag^giootoTi la e in prin- 
ripio per enronla come abbiam redato in t articolo plurale faltone ei. 
Quetta pronunzia della t per gli d vira tuttora per la montagna luc- 
cbete e pitlojete ; ed anche in mezzo alle toci tolera e toolai II gli 
a r igli ridnrsi ad < , come in fio per figlio , fiolo per flglitiolo , ea- 
noja per casiaglia c timili. 
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ei (2S2) regni loro lassaro e dcro allrui voiendo cavalieri 
tali divenire. Ch^ quelli 6 re che en bonla ben se reggic , 
cbe no 6 de’ reami , ma solo d' onore corona : ed onore 
solo de valore nascie : e valore , come e detto , e ’1 (lore 
che nascie da la piu degna parte de 1’ opcrazione de le 
vertu (253). Uonque de quanto Galeetlo era magiore , tanto 
li fo, a fare cio, onore magiore. 

Cavalcando un di Galeetlo trov6 la sua sora (254] la quale 
li presents el capo de Brunor padre suo e de la madre, 
dicendo a lui cbe ci6 area Trislano falto : esso inconte- 
nente se fermd en lo cor suo d’ andare a lo castello de 
Plor , la dove per la malvagia nsanza era Tristano , e 
combattere con lui. Ordcnd lora cbe lo re de C cavalieri 
stesse al porto cun certi cavalieri ed aitra genic , perche 
s’ elli avenisso che la battallia vencesse de Tristano , per 
poter quolla malvagia usanza guastare. Ordenato cid, ando 
la c cumbatettc con Tristano : la batallia fra loro fu grande 
e mortale multo e duro lungamente: infioc Tristano, che 
Galeetto conoscea e molto amara per la gran franchezza 
e bonta sua, vegendo che Galeetto no avea el megliore 
de la battallia, li disse e se scusd che de la mortc del 
padre e de la madre sua esso non avea altro possuto fare, 
e che ci6 fo el dolorc cb’ elli ebbe anche el maggiore , e 
che quello ch' ei fd farlo i convenia lui fare o sostene- 
re (255j : e ch’ ei se volea vento de la batallia cbiamare c 

(iSS) Ei regni , cioC • regni : aggiunU la e per eufonia. Vedi la 
nola 79. 

(9S3) Che quelli i re ec. Vedi nobile idea del vero e savio re ! 

(254) Sera per itiora , lolla la u , come in to per tuo , pd per 
pud ec. 

(255) Farlo i convenia lui fare a sotienere. Ciod ; gli conveniva 
farlo a lui o totlenerlo. 
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farlinc quelia menda [256] ch’a lui piacessc: c It porse la spa- 
da. E lo re deC cavalier! ch’al porto era, vedendo cl signore 
suo in tal perillio , de lui lemendo , trasse in quelia parle 
per volerc Tristano melterc a morle. Vegendo Galeetlo 
cbc esso c li allri volcano aucidere Tristano, venendo, 
reconlradisse a loro ch’ uno (257) non lui toccasse come 
amasse la vita. £ lor disse a Tristano : Per la grau 
bonta e cavallaria tua, perebe contra tuo gralo so cbe 
cio foe, tc perdono quanto offeso m’hai. Poi a lui pru- 
luettere se f6 che, poi ch’elli averia Isotta al re Marco 
inenata , ch’ esso tornaria a lui in Sorlois , percbd esso 
tolea lui e Lancillotto insieme avere. Anche disse Galeetlo: 
Gbi avessc la reina Isolda , la reina Genevria , Tristano 
c Lancillotto insieme porria dire che la belU e la bon- 
Ui (258) tutta avesse del mondo. £ Galeetto ave’ si 1’ anemo 


Farline quelia menda ec. Vuol dire : fargli quelia ripara- 
ziune , quelia aminenda ; o come si dice ora: dargli quelia sodisl'a. 
zione che gli piacesse. Menda Tu specialmenie ristoro del danno 
dale , o come lanlo bene dicono i nostri Italiani indennizzo ; e men- 
dare valse rifare il danno , o secondo la novella Italia indennizzare. 

(257) Jtecontradisse loro ch'uno non lui toccasse come amasse la 
vita. Reconlradisse imporla vietd ch' uno d lo stesso cbe neppur 
lino , tie uno , niuno ; per la formula come amasse la vita vedi la 
iiota 25. 

(258) Bonld nella lingua anlica son6 valore , prodezza , come qui 
spesso e allrove ; e valse parimente opera cortese e virtuosa , come 
ill quel di Dante : 

Que’ fu al mondo persona orgogliosa 
Bontd non i che sua memoria fregi. 

K huono fu parimente detio per valoroso , prode ; e cosi lo slesso 
Oanic chiamO biiono il Barbarossa. 
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suo gemile e grande e pure , die sempre solo enlese (259) 
in amare quanto se o piu , c de servire ed onorare e adu- 
nare insiemc , ciascun valenle e buon cavaliere. Insonima 
esso ebbe el piu alto e gentile e de bono aiere core (260) 
ch’alcuno principo (261) o re ch’al niundo fosse. 

XX. 

OOBto del re Tebaldo. 

Tebaldo fo un re di gran podere: tenea la signoria 
sua per gran parte di Spagna e di Moria. El Soldano de 
Persia si li avea la terra sua tolta tutta ch’ esso eii le parti 
de Banbilonia (262) avea. Esso avea una donna per mollie, 
che^saggia era e di bon aire oiolto, che nome avea Gibor- 
gie. In quella stagione (263) se guerreggiava Tebaldo con 
Guilielmo che filiolo de Aimerigo de Nerbona era. Allora 
venne (264; che Giborgie , che Saracina era , se fece cristia* 
na , c lasd Tebaldo e li tolse Orenga, e Guilielmo per ma- 
rito prese. De cid Tbebaldo niente sconfortOe , ina esfor. 

CS59) Entese in amare , cio6 pose il euore , o come or si direbbe 
dedicossi. Vedi la nota 150. 

(960) De bono aiere core. Ecco questa voce scritta coal spiccala- 
mente alia provenzale. Vedi la nota 918. Di buono aiere poi val qui 
semplicemente buono , umano : e di qui 0 forse nala la voce toUor 
viva bonario , che signiflca propriamente di buona natura , di buona 
pasta. 

(961) Principo per principe , come altri' inBniti ridoUi ad altra 
lerminazione. 

(969) Banbilonia. £ raro trovar per gli Anticbi il nome di questa 
citUi senza quella epentesi della n. 

(963) In quella stagione. In quel tempo. Vedi la nota 145. 

(964) Venne. Arvennc , accadde. Vedi il Vocabolario. 
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lalamente sovra Oreaga andd ad oste: aloUa Gaiiielmo 
per ajulorio mandd io onni parte ; st venne en suo »u- 
cursu (265) Viviaao nepote suo, ch'era un dei bon cavalieri 
che del suo tempo fusse ai mundo, e Guizardo e Guido 
suoi nepoli : anco si adund cavalieri bene x milia , e collo 
re Tebaldo lor combatt^o. La battaglia fu grande e mortal 
mollo, ma en la Gne Guilielmo fu desconGllo (266) e la gente 
sua tuUa fu moria e presa : e Vivian li fu morto : Gui- 
zardo , Girardo e Guido presi : esso solo ne campd ; c 
tornando ad Orenga , non fo dolore fatto mai com' elli 
Gero. Tebaldo , senza entervallo alcuno , seguendo la scon- 
Glta , venne ad Orenga ad oste : ciA vedcndo Guilelmo non 
scunfortOe , ma per conform de la mollie e de sua gente 
uu mesaggio maud6c, cbe Guizardo avea nome, a Bovon 
de Bruban , che padre de Guizardo de Girardo e de Guido 
era , ed a Bertram de Baves ; e quelli ce venne bene en 
suo secorso con xxx milia cavalieri armati. Poi ch' ad 
Orenga fuoro , batallie grande multe Gero con Tebaldo , 
ne le quali Fulco multe mcravellie fe d’ armi. Tebaldo 
avea c’ una sora che Felice avea nome , che donzella era 
bella e savia mollo: quando ella entese cl pregio che la 
gente tutta a Fulco dava , de lui ennamord , nd mai altro 
penso che poter crisliana devenire ed a marito averlo. 
Essa , de sua ereditate, cita e castclla xxx avea. De le 
qual cittd 1’ una , c’ avea nome Candia , bon porto avea , 
la qual fort’ era e rica mollo. La donzella , che 1’ amore 
de Foleo obliar non potea en alcun modo, per Girardo 
suo messo a Fulco feo sapere lo voler suo e co I’amava ; 

(265) Stuursu. Tre o scambiati in v: qoealo scambio fu usilalo 
agli Anlichi , ma ai Pisani masaimameote , Unto che nelle loro acrit- 
lure anliche ai trova muUU in u per infloo la disgiontiva o. 

(266) Desconfitto. Come nell' antico francese decon/la , teon/itto. 
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c tanto fe ch’essa a Fuico parl6 ceiatamenle , c basciando 
e abraciaodu, cnsieme s’acordaro; e con faciendo (267) quanto 
fu en piacer d’ amore e’ la prese a mollie , ed ella ii pro- 
mise de dare Candia e Ic sue terre tulle. Unde Fuico poi , 
come ordeno con liei [268] , con cavalaria grande ando a 
Candia , e essa la terra ei diede. Quando Thebaldo enlese , 
essendo sopra d' Orenga F oste lora , ch’ .\nfelice sora sua 
I’avea si ’ngannaio, se partio da Orenga e sor (269) Candia 
andde : le ballallie grandi fece con Foleo , ma sopra Can- 
dia tanto ad oste stelte che Foleo la citta piu tener non 
podea. Lor fece cid a Guilelmo sapere che morti eran tulli 
sc non eran secorsi (270) : ci6 enlendendo Guilelmo encon- 
tenente al re Lois de Franza andde, e tanto fece alora, 
ch' el re Lois de Franza con tutto ’1 poder sno venne a 
socurare Candia , e batallie mortali e grandi si co la 
gente de Tebaldo , ch’ en quel tempo al mundo majur 
non se fiero. Ma un di lo re Lois e Tebaldo combaliero 
ensieme en caropo con lutta lor gente si non fu in quel 
tempo si gran batallia mai. Ma en6ne Tebaldo fu descon- 

(567) Con faciendo. Altri esempii ci sono clasgicisshni , e neppur 
lanto recchi , della preposizione con apposla al gerondio. Depot. I)e- 
ram. Ann. ttO: Le taglid argutamente le parole con mottrando o 
di non ne tener conto . o di ec. e Conelut. pag. liO ; O almeno , 
con raffrenando un poco la troppa lieenza de' correttori ec. ( potra J 
tonteroar nella loro nalia puritd un po'pid i noetri scrittori. 

(568) Liei per lei i tIto tuttora per il contado. Vedi la nola 138. 

in meild, > 

(S69J Sor rale sopra e gpeuo la ogarono gli Anlichisgimi. Ora e 
rimaala in compogizione in aienne Toci , come ; sorprendere , lor- 
rolare ec. Ed alcuni la bgano tuttora genza accorgergene , gcambiaodo 
la o in u , quando in rece di dire in tu un letto , o su'n una teg- 
giola , dicono jur un letto o aur una seggiola. 

(S'O) Secorsi per soccorsi. Dal prorenzaie secors. 
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fitto , c la gente sua presa tulta c morla. Parlendose sol 
tulto Tebaldo de la balallia , dcrictro a s6 guardando , ve- 
dendo la gente sua spezzata (271) e morta lutta, a s6 nie- 
desimo disse; Or veggio eo bene che senza guerra ormai 
terranno ei tniei nimici el meo. Lora per un poco comin* 
ci6 a lagremarc , e facendo ci6 , ricordOsi che ci6 non era 
cosa che prod'om far dovessc; ma pensare majurmente 
devea co i (272) snoi nimici in pace un sol di el suo tener 
non podessero : e pensando a cid, disse a sd medesimo: 
Eo (273) prendero a mollic la filliola d'Aimors de Galie , 
dond’ eo porrd menare en oste C. milia omini ; bene si 
porro anco , con cid e con ailro , taiilo fare cli' en pace 
senza guerra un pc (274) de mio ereditaggio non porranno 
ei miei nimici tenere. Pensando cid lo core sovra ’I cor 
li venne ; e lora si volse ed uccise un cavalieri che '1 se- 
guilava , ch' avea nome Danis dc Francia (275). E cusi 
co pensd avenne; poi ch’a molier prese la filliola d’Aimor 
de Galie si adund de la terra d’Aimor e del regno de 
Laumaso de Cordes , che suo zeo era , gente si grande e 
bona che venne ad Arabloja castel suo , dov’ era cl re Lois 
ad oste. Lora moltc batlallie grand! ficro , nelle quali , 


(271) Spezzata , cioC ditfatta , fatla a pezzi. 

(272) Co i suoi nimici. Come i tuoi nemiei. Vedi le note 5, (>3, 
«7 , 96. 

(273) Eo per to. « Eo per to fu delto da' Romani ruslici in vece 
« di ego ; e coal tutli diasero anlicamente in Italia e in Provenza : 
« e quando i Toscani or dicono e' per io uaano di quel vecchio eo , 
« di cni e sincope ». Coal il Nannucci nel suo Manuale , Toroo I . 
pag. 39, nota 3. 

(i7i) Pi per pii. Vedi nota 34. 

(275) Ucciie un cavalieri ec. Perchd raai venutogli il core sopra 
il core , che lanlo 6 a dire , creeciutogli il eoroggio , uccidesae qoe- 
sto cavaliere e' non arrivo a comprenderlo. 
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com’ essa storia dice , moriero bene L. milia omini ; e 
tatto che Tebaldo fusse un dei mellior cavalier d’ arme , 
e 1 piu scigoro e ’1 men temoroso , esso fa trq>po tnagiur- 
meute piu cortese e largo e debonaire e de solazo (276) 
e de boon sentimenlo : e per la cortesia sua e gran bon- 
tade, essendo molte volte ferfto en le batallie si che fo 
per morto avuto, lo re Lois e li saoi.cavalieri ch’eran 
con lai , ciascano di faceano goerra , lo piang^no cnsl 
CO la sua gente med^ima. En quella stagione che lo re 
Lois era ad oste sovra Arabloje , e che , si come d detto , 
con Tebaldo tanto combattuto era , esso prese uno mes- 
saggio che Gefroi avea nome e ’1 mandd a Tebaldo , e li 
fe assapere (277) ch’esso parlamentare con Ini volea : e Te- 

(576) DeboHttire • d« $olcuo , cM affabile « $ollatievole. 1 nomi 
cbe signi6caDo o qualcbe aflelto , o diapositione di animo , od abiti 
IMrUcolari , ae k>ro aggiungaai innanzi la particella di prendono es- 
aere e qoalitS di adjettiTi , come qui di tollaizo che vale toUaize- 
vole , e come Dante : 

..... perd che genie di sommo valore 

Conobbi ehe 'n quel limbo eran sotpeti. 

ed altrove 

O donna di virlti , sola per eui ec. 

e coal neir uao uomo di senno , donna di giudisio. E apesso in si- 
inili casi alia preposizione di Ai agginnto 1’ articolo ; e fu detto , co- 
me apesso si legge nella Vila ffova e nel Convilo di Dante , e al- 
trove ; Signore della gloria , Donna della corlesia , per glorioso c 
corlese , e simili. Gli adjettivi poi > se loro ai aggiunga an di , pren- 
dono qualiU di avrerbii , come di piano per pianamenie , ( Yedi le 
note all’antica Prammatica nell’ Etruria, qaaderno di Luglio ) di 
novello , di corlo , di breve « altri molti. 

(577) Gli fees assapere, Alconl vorrebbero cbe si acriresae a 
sapere : io acrivo coal perobd fare a sapere non mi par modo natu- 
rale e semplice di nostra lingna ; e scdrto dall’ analogta cbe mi 
aqnaderna an dilario di altri verbi accresciati ia prindpio di an' a 

5 » 
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baldo al pariamento allamente (278) veone: al quale el re 
Luis f6 grande onore e esso a lui. Tebaldo era cortese e 
savio molto e ’ntendevole molto in chiascuna ragione (279) : 
bel parladore ; ed altresi el re Lois el simile era , si cbe 
non dragomanno loro mistiere era. Li doi re da una parte 
trasserse, si soiazando e ridendo (280) ensieme molto , e ’n 
fra i’allrc vertuose parole che cntendere se deano, che belie 
fuoro, lo re Lois ei disse com’elli se podea de guerra 
tanto ; e Tebaldo ei disse com’ eili se podea tanto del con- 
quistarc : non credea ch’ Orlandi ed Ulirieri aresse tanti. 
£1 re Lois ei disse : Eo non aviso (281) li altri , ma io per 

che fa raddoppiare la conaoDante onde coinincia esso rerbo , come 
ammolestare , aecamMare , abbisognare , arrieordarti , asteguitare 
e simili. E se il rerbo incominciaTa per Tocale o per $ impora ac- 
cresceraao gli Aolichi por 1’ a , come aucidert , aumiliarii , e co- 
me nelle Storie pistoleH abbiamo perfloo aseendtre inrece di icen- 
dere. 

(278) Allamente , ciod con modi ed appareecki nobili , o nobil- 
mente. 

(279) £ 'ntendevole molto in ebiaseuna ragione. Ciod cbe era in- 
tendenle e dotto di ciascon' arte e scienza , come i Lstini dissero 
ratio per arte , metodo , ordine e simili. Ragione fu usalo dairArio- 
sto, in questo significato appnnto, nel canto 18 del Forioso . st. i8. 

Di numero minor , ma p«i> valenle , 

Ba pin ragion dl spada e pin di giostra , 

E d’ ogni coea a guerra apparlenente. 

(280) Si tolaxando e ridendo, Nota qni il gerandio postogli in- 
nanzi la parUcella it che dorrebbe arer dope ed affissa ; non costn- 
mandosi di fargliela precedere se non qnando c’d la negativa , come 
non $i sollazzando. 

(281) £o non aviso li altri. Ciod: Io non guardo gli altri, Que- 
sto rerbo awizare d formato dalla voce vizo, che in antico si adope- 
rara comnnemente per la Tirtd visira , e anche per gli occhi stessi ; 
e awizare ha I'istessa ragione in sd cbe adoeeMare, 
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me vorrei esser a casa ; c se non fosse la ’mpromessa ch’6 
fatta a Gailelmo e al suo lignaggio , tosto ei (282) scria. 
Respase Tebaldo : A questo s’ acorda bene Munon de Lau- 
masor , el quale me dice : Lassa stare quista terra la qual 
tolta ci avete , ed eo doi tanta (283) de la mia te o’ dona- 
roe. E cusi insieme parlando li doi re de gnerra e d’ altre 
cose , entendendo Lois si savio ed amesnrato (284) parlare 
e bello , Tebaldo molto li piacqae cn core : avendo voler 
grande lora come potesse qaella gnerra a pace retornare. 
Lora disse a Tebaldo : Pensare molto dovemo, en ciascuna 
maniera , come gnerra si grande e si mortale tornar po- 
tesse a pace , e lassare star la cosa ch’ amendare non se 
pud. Or non ve sia noja ascoltare qoe (285) diraggio , che 
non ve diria cosa cbe de vostro onore non fusse : Si vostra 
sora , si come savete , ora a maritar era , se ’1 fe , de ci6 
blasmata esser non de’, cb6 ’1 melior a marito cbe trovar 
potesse prese : si non si pdno ormai , poi cristiana i fatta , 


(iSi) Tosto ei seria. Qai ei lo vediamo iinporUre ivi ; e ala bene , 
dacche anche per ivi fu usato , come vedemmo , it pnro i ; e sic- 
come a qaeir i che d particella pronominale abbiamo veduto aggiun- 
gervi la a e fame ei , aiccome all' i articolo abbiam por veduto ag- 
giuDger la a e fame ei, coal ora rediamo fare alia i che significa ivi; 
e qai non ci sard nesauno che ci neghi easere enfonica e che ci Irori 
la procedenza lalina : e qaeato ci conferma pid che mai nelle nostre 
ragioni circa 1’ ai articolo plarale. 

(583) Doi tanta da la mia. In qaeati parlari o si usa il tanto co- 
me sostantiTO e a’ accorda col nome nomerale , dicendo due , tre , 
quattro tanti o cotanti ; orrero si naa per adjeltiro e si accorda . 
come nell' esempio nostro , col nome della cosa onde si parla ; ed d 
quel medesimo che due volte tanta quanta i la mia. 

(584) Amesurato, Ciod ammisurato , cbe suona temperato, mo- 
derato , e qni meglio assennato'. 

(885} Que , ciod che per aid che : vedi le note 57. e ,239. 
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per raigion (286) dipartirc. Or laseia lor Candia suo ere- 
ditaggio , ed io lasciard tatti ei pregion Toslri : ed io dir6 
gran cosa , che per amor tostro , se ci6 far volete , ch’ eo 
passard (287) oltramarc ad aitar tOi ad aqnistar la terra 
ch’ d voi el soldano de Persia tolta ; e fare’ en Id menare 
Guilicimo con tutto suo lignaggio, nd de Id non parlire 
finchd non sirite (288) re coronato in Babilonia. Quel che 
non conselliasse a far cid voi , non amaria 1’ onor vostro 
ne ’1 bene. De ci6 Tebaldo lo rengrazid m<dlo , dkendo a 
lui : SI gran cosa non siria per me a voi mossa giammai : 
ma se ’1 dannaggio mio altamente (289) volete reslorare , 
eo mi proffero a fare vostro volere. E lora lo re Lois fd tale 
accordo a sna genie ginrare e Tebaldo a la sna. Si non 
fo giamai pace che piu piacesse a ciaschednna parte che 
qnella id. Tebaldo al re Lois dhse: lofaccio pace a id (290), 
nd male alcun ce ’ntendo : unde el fatlo ormai sor voi ri- 
mangiia (291). Lois el pregd molto ch’onor fdsse a Guiiehno 

(286) Xaigione. Eccovi on altra i ficcatasi proprio senza ragione 
in queato ragione ; foree per Tar riaconlro al franceae railon, 

(287) Che per amor oetlro . . .. eh’ eo psaierS ec. B fre^en- 
iiaaimo nel nostro scriltore , e non raro per i Classic! tutti , H vedere 
ripetota , dopo un inciao condizionale o soggionUro massimamente . 
la parlicella che giS espressa innanzl , e che sarebbe innUle al rigor 
granimalicale : il qnal oso non si pad dire quanto in molli east serva 
alia cbiarezza. 

(288) Sirile per tarele viene dall’anlico sire per essere , come 
pid soUo vedreiDO atria , e come molte voci di tal verb® si leggono 
per gli Antichi e pid che altrove nelto Lett, di S. Caterina , e nel 
Bojardo. 

(288) Allamenle. E qoi pore val generosamente , nobilmente. 

(290) A fi Tuol dire qoi lealmente , sineeramente, Dante : 

E eomandd che I’amassero a fede. 

(29 1) Sor voi rimangna, cioi rimanga sopra di voi, o come oggi 
(lirebbero i. nostri italiani : sotlo la vostra responsabiUld. 
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e al suo lignaggio; e Tebaldo, ridendo, ei rispase: Eo cl 
debbo fare , ch’ei son miei parent!. Lora el padillion suo 
a Bertram donde, cbe lo piu ricco ch’al mondo fosse era : 
si fece onor tanto e don! si grand! a! baron! tutti e a! 
cavaliere de Franc!a , che ciascan loi p!a amava ed ono- 
rava. Si cbe con voter grande Lois e Gnilielmo e ’1 suo 
lignaggio e I’altra gente tutta con Tebaldo oltramare pas- 
saro , e ad oste prima puserse ad Aquilea ; e la battallie 
moKe e grand! fiero con un buon cavaliere che Fnracor 
avea nome , e con sua gente , che de la terra per lo sol- 
dano d! Persia capitano era. Ma a la 6ne per engegno 
presero la ci^tade : da po! combattiero apresso con lo Sol- 
dano , lo quale ad Aquileja socurrar venia ; e fo lor la 
battallia en fra lor grande molto : ma el. Soldano fu morto 
cnflne ed esconBtto. Si demorb la tanto Lois che lo paesc 
de U conquistiir tutto , ed ebbero Banbillonia , ne la quale 
coronato el re Tebaldo fue : e ci6 fatto , el re Lois e sua 
gente si ritornaro in Francia. Ma giammai non fa ad uno 
dipartimento (292) pianto grande si fatto come li doi re Ge- 
ro , ed apresso de loro onn’ altra gente. Non fo mai si gran 
guerra come essa foe , ch^ per ciascuna parte si altamen- 
te (293) manlenuta e menata a One fosse come essa fu. E 
ci6 fu propriamente per lo senno e larghezza e valore 
grande del bon re Tebaldo e del re Lois , e per la gran 
franchezza de Guilielmo d’ Orenga. 

^392) Dipartimento. Questo dipartimento non 6 , come si dice 
oggi , nC il dipartimento dell’ intemo , ni quel degli esteri , nC al- 
tro ; ma vale il partirsi , il far le dipartenze , 1’ accomiatarsi , la 
Komiatata , come disse il Malespini. 

(293) Altamente. E qni suona valorosamente , come altrove no- 
hilmente , perchC in anlico il valore e la cortesia eran qnalila ne- 
ccssarie alia vera nobillS , nC s' intendeva 1’ ana senza le allre. 
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Abbandonarti alia morte. Esporsi a morte quasi certa. 

Ma Scieva , ano cavalieri de Cesar cb’ alora guar- 
dara , s’ abandond a la morte e feriose fra queili de 
Pompejo. 

jManca pare alia Crnsca novella. 

Abbergare. ( Delto di soldali in cammino. ) Fermani , o come ora 
si dice : Far alto. 

Passaodo esso per lo paese de Troja e trovando lo 
pilo (la tomba] de Ettor, comandb cbe tatto I’oste 
suo abbergasse , e facesse onore al pilo de lo migliore 
cavaliere cbe mai fosse issnto al mondo. 

Abbergare si rede che qni importa solamente fermarti senza 
entrare al coperto : ed in tal significato manca alia Crnsca , cbe 
ne ha solo an esempio, non ben cbiaro, per riposarti. Abbergare 
poi non a tratto fnori nel Vocabolario ( neppnr nel norello ) con 
tntlo che abbia esempii antichi , e sia Tiro tuttora nella lingua 
del popolo, cbe dice abbergare e abergare, andare abbergo e 
stare abbergo comunissimamente. 

Aooordure mo a. Indnrrelo. 

Volendo a Cesar pur render la terra, e non po- 
tendo a cid Luces acordare , presero Domiccs a forza ec. 

La Crusca novella ne reca an esempio , roa non antico , ed in 
poesia , dall' Avarcbide. 
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Aooordia. Accordo. 

Ma pur acordia fra loro non fo alora; e fo la bat- 
tallia grande ec. 

Qoeita Toce cbe ha no altro esempio , come Tedemmo nelle 
note , manca pore al Vocabolario noTeilo. 

Ad alto. Mod. avTerb. Ad alia roce. 

De r aiegrezza de lui vedere e de 1’ amore ch’ a lui 
aveano piangeano, dicendo ad alto li plusori: Quelli 
porta el fiorc supra tutti ei melliori. 

Qoeito modo avTerbiale mancara ia tal aigniflcato al Manazzi ; 
la Crasca norella (cbe regiatra prima e dichiara tutti i modi aT- 
▼erbiali , mettendoci a an bisogno ancora il latino , e poi rimanda 
alia TOce cbe ri campeggia ) lo apiega anche per ad alia voce ; 
ma d lb deaiderare r esempio fincbe non sart arrirata alia voce 
alio a coi ci rimanda. (I) 

Adunarti. Coilegarai , Tar lega. 

£ fatto cid , poi multc genti s’ adunaro contra lui , 
li quali fnoro bene LXX milia. 

Manca al Vocabolario. 

Allegramente. Volentieri , di buona TOglia. 

Fo el piu largo e debonaire emperadore cb’ a Roma 
fosse mai, e cbe piu alegramente grazie e doni facea. 

11 Vocabolario nol regislra in questo signiiicato , comecchd gli 
esempii non sien radi ne’Claaaici. 

AnteprU. Att. di elezione. Pinlloato. 

Conreniendolt per forza venire ( n6 altro essore po- 
tea) so la bailia e signoria de Cesar, voisc antepria 
sofrire per s6 morire lasciarse ch’ a cid volere venire. 

Manca del tutto al Vocabolario. 

(1) La Crusca novella non ha per anco ilnito il auo AD ; chd 
r ultimo ibscicolo ( ed ogui fascicolo ha 40 pagine di teato e SO di 
Tavola ) dalo fuori dai siguori Accademici a’ primi di Maggio del paa- 
sato anno 1850 , nun va piO lb della voce Adoiuto. 
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Aribellarai. BibcIIarsi. 

Poi chc fo mono Scipione molle proveacie s’ari- 
bellaro contra Boma. 

Manca al Vocabolario. 

Bonivolere. Volenlicri , di buon TQlere. 

Elli soiTr^o tuUo per farlo melliore, renunzi6 de 
piano e bonivolere la signoria , e fo a lor signore Pa- 
lamides chiamalo. 

Manca del tatlo. 

Briga. A GRAN BttiGA , CON GRAN BRiGA 6 sjiDili. Con grao Tatica , a 
mala pena. 

Combatt^o con Ascanio duca de Pompejo , e con 
grande briga lo vense. 

II Vocabolario ne ha solo nn esempio di poeaia. 

Caldexxa. Forza , spirito , coraggio. 

Si tosto come ello fo rimaso de 1’ essere combattuto 
e del combattere , lo quale caldczza e verlu li dava c 

10 tenea combattendo in vita, venne meno Scieva. 

Manca al Vocabolario in questo signifleato ; ed e bella rocc. 

Cavallaria. AUi di rirluoso e prode caraliere. 

£ meravilliosa cosa fo ad entepdere la gran caval- 
laria e valorose e vertuose cose che Cesar e Pompeo e 

11 loro cavalicri en la battallia el di fecero d’arme. 

II Vocabolario g. III. la spiega , coal alia groasa , per bravura 
in arme ; e reca due esempii , uno della Fiera , e 1’ allro del No- 
vellino che dice : II buon EUOr , che passd in guel tempo di pro- 
dezza tutte le eavallerie del mondo. Qui per altro cavalleria non 
val bravura in arme, ma universild di eavalieri: o 6 preso Vaslratlo 
per il concreto , e cavalleria val eavalieri , percbe 1' Aulor del 
Novellino non ruol dire che Ettore pass6 di prodezza tutte le bra- 
vure in arme del mondo , ma che superb tutti gli allri eavalieri 
del mondo. 

Comanamente. Universalmente , in modo pari a ciascuno. . « 

No £ fatlo per noi ed a noi propriamente , ma e fallo 

6 
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c pertcne ed a. voi ed a ciascuno dc Grecia comuna- 
mente. 

II Vocab. ne allega solo dd ea. ($■!•) in queilo aigniflcalo ; ed 
ancbe ci pare eaierri qualche differenza dal preacnie. Altro ea. c'6 
poco appresao nel noatro teato ; e queilo i compagno afTalto al- 
r altro del Vocabolario. 

Conotoente. Dotlo , aapiente. 

Avea uno coDsellio suo , secrelo niulto . de solo li 
mclUori e li piu coDoscenli ch’ avcssc possuto avere de 
parte alcuna. 

In queato aigniflcalo manca al Vocabolario , il quale per altro in 
Conoscente ne ba un eaempio , ma non inleao , e coofnao con altro 
dove conofcente vale puraroenle colui che conotce. II noatro e ii 
concreto di conotcensa , che appresao gli Antichi fu comune per 
scienta , o sapienxa. 

Conquiso. Conquiatato. 

L’arere e le cose ch’erano slate de le terre dei 
Romani ch’Anibal avea conquise, tulle fece rcndere a 
quelli de cui erauo slate. 

Manca in queato aenao alia Cruaca. 

Contra. Sulla faccia. Detto di parole ardite o ingiurioae. 

Quando Palamides si orgogliosamente contra lui disse 
ch’ ei non volea avere lui piu a signore , e ch’ elii no 
era di tal signoria degno; ed elli soffr^o tulto. 

Manca al Vocabolario. A quealo puo aggiungerai I’ ea. di Dante : 
Hiirg. S6. 

La gente , che non vien con not , offese 
Di cxd per che gid Cesar , trionfando , 

Kegina , contra si chiamar s' intese. 

Convoitoaiu. Drama , deaiderio alemperalo. 

Apresso che queilo ch’elli facea per avanzamenlo 
ed onore di Roma alcuno credesse ne dire potcsse che 
csso el facesse per convoitositi d’ avere. 

Manca al Vocabolario : v' i per altro il auo concreto Convoitoso 
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con an esempio di G. Yillani. Voci ambedue prette francesi , Con- 
voilise e Convoiteux , come tante altre di questa generazione ve 
ne ba per gli Antichiasimi. 

Correre !• briga lira due parti. Venire esse a briga. 

Scipione grande tempo defende che la briga non 
corresse fra loro (fra ’I console e ’/ popolo) ; ma ve- 
dendo ec. 

Manca al Vocabolario in qaesto senso di appieearsi u eomtn- 
ciare la briga. 

Dare pregio ad alouno. Tenerlo in boon concetto, in pregio; stimarlo. 

Quando ella entese el pregio che la gente tutta a 
Fulco dava , de lui ennamorb , nb mai allro pensd che 
poter cristiana devenire ed a marito averlo. 

Manca al Vocabolario. 

Di piano. Certamente , senza alcun fallo. 

De’ po’la vittoria ch’averemo oggi , debbono de piano 
quelli che sono qui avere de tutto el mundo poi la si- 
gnoria. 

Manca in questo signiScato al Vocabolario. Vedi il Nannacci . 
Foci < Xocuztoni ec. 

Dirizzare ( detto di maccbine specialmente da guerra ). Piantare e 
raettere in assetto. 

£ lb fece mangnani (mangani] molli dirizzare ec. 
a cio che quelli de la terra venissero ad acordo piu 
tosto. 

‘ Manca in qaesto signiOcato. 

Dragomanno. Tarcimanno , Interprete di lingae. 

Tebaldo era cortese e savio molto in chiascuna ra- 
giont;: bel parladore : ed altresi el re Lois el simile era , 
si che non dragomanno loro mistiere era. { Tebaldo e 
Luigi erano di lingua diversa], 

Di qaesta voce il Vocabolario non ha esempio antico , e ne ha 
solo uno de' Canti Cametdaleichi in senso equivoco. 
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Fare boaU. Operare da prode e corleae. 

Questo ha fatto Fabrizio, lo qoale se porria co^i so- 
slenere de fare bonti come el sole del corso sao. 

Maoca alia Crusca. 

Fare d’ arme. Combatlere. 

£ tanto d’ arme f6 colla forza de li suoi , ch’ elli co- 
minci6 a vengiare ( vincere ) de la terra. 

II Vocab. ha aolo an esempio di Fare d’ armi ; e note oppor- 
tunamente cbe di qui d venuto il Fatto d'armi tito tuttora. 

Fare lUlegione. Tenere a Tile , tenere in dispregio. 

Veuse quelli de Bretanos, li qaali de li Romani fa- 
ciano delegione. 

Manca al Vocabolario. 

Fare portamento lavio , nobile , reo , vile ec. Procedere o portarsi 
sayiamente , nobilmente ec. 

£ faoendo cid, $1 savio portamento esso facea , cbe 
ciascnno de lui se contentara. 

It Vocab. ha solo an ea. della Cron. Morelli ; ed in qneiti Conti 
c’ e speiBO (al frase. 

Ferire ana rpada per lo petto. Iromergerrela , ficcartela. 

Quando Tolomeo li fecea per lo petto le spade ferire 
e dietro passare , esso stava si fermo senza mutare co- 
lore come elli non fosse toccato. 

Singolar fraae , e della nedesima natara che il ferir colpi . 
nsato dagli Antichi. Manca al Vocabolario. 

Ferirti iira'nemioi, 0 simile. Precipilartisi ardilaniente. 

S’abandono a la morte e feriose fra quelli de Pom- 
pcjo; e tanto f^ per la forza e franchezza sua , ch’ esso 
solo contended si el passo a tutta 1’ oste de Pompejo che 
passare non poteano. 

Manca al Vocabolario. 
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Guardare. Aspeltare. 

Yolea appareccbiarse de navi e guardare tempo tale 
che cominciare non tornassc a mala fine. 

II Vocab. ne ha solo un eseinpio al L. Nell’ uso dices! in 
qucsto senso star a vedere e badare. 

Guardare. Far guardia , far la scolta. 

Passato averiano legermeute el fosso tutta la genic 
de Pompejo ; ma Sciera, uno cavalier! de Cesar ch'alora 
guardava, s’ ahandoud a la mprle, e feriose fra quelli 
de’ Pompejo ec. 

11 Vocabolario ne ba solo uo esempio delle Storie pistolesi 
al S- XL. 

Gucrreggiarsi oon. Averci goerra. 

In qoella stagione se guerreggiava Tebaldo con Gui- 
lielmo , cbe filiolo de Aimerigo de Narbona era. 

Cost reciproco manca alia Crusca. 

Imperadore , e per accidente di scriUura Emperadore, — 11 supremo 
capiUno dell' esercito , comandante , o > come oggi si dice , il Ge- 
neralissimo. 

Ed essendo la ( a Troja ] fecero Agameoon enpera- 
dore de tutti. 

In questo significato , che d il sao vero , secondo la voce lali- 
na , manca al Vocabolario. 

Indebitare. Alt. Far debiU. 

Per altri grandi espendii cbe facea avea indebitato 
colli mercatanti molto. 

Cosl altivo manca al Vocabolario. 

Intendevole. Intendente , dotto. 

Tebaldo era cortcse e savio molto e ’ntendevole molto 
in cbiascuna ragione. 

In qoesto signiQcato maoca al Vocabolario. 
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Interrallo. Indugio. 

Tcbaldo , senza iutervallo alcuno , segoendo la scoa- 
fitta , venne ad Oreoga ad oste. 

11 Vocabolario ne ha solo un eaempio non antico, cio6 dell’Or- 
lando fnrioao. 

Liberamente. Spontaneamente. 

Li Romani ch’ avea presi , ch’ erano Tiij", tutli libe- 
ramente li lascid. 

La Crnsca nol registra in lal signiOcato , bencbd moUi eaem- 
• pii ve ne abbia per i Claasici : e qnel di Dante 

La tna benigniti non pur aoecorre 
A chi domanda ; ma molte Gate 
Liberamente al domandar precorre , 

con tutto cbe abbia aperto significalo di spontaneamentg , essa , 
scArta dal Bnti , lo interprela liberalmentt , cioA proprio all’ an- 
chiana , senza pensare cbe il Bnti pud aver fatto quella chiosa a 
quel raodo perchd il (esto cbe nsara egli arri mal letto liberal- 
mente. 

Liberamente ( col rerbo arrendersi ]. Senza patti , a discrizione. 

Vedendo qaelli de Cartagine che non se poleano de- 
fendere, tutli s’arendiero liberamente a Scipione. 

In questo signiOcato roanca. 

Lora. Allora. 

E lora mandd la donna al Saladino che i renisse a 
parlare. 

Lora manca al Tocabolario, ma t’ A per altro Lor che. In quesli 
Conti essa roce A continua. 

Marca. Nome di moneta. 

Ordeno ch’esso desse a Roma I’ anno de censo vij 
migliai de marcbe d’argento. 

Il Vocabolario ne ha solo un es. della Tar. Bit. dore A marche 
d’ oro. 

Mena. Trattato. 

Ouelli dentro , si come bona gcnte , acordo ne mcna 
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col Saladino non volsero fare alcuna : onde esso asedid 
la cita. 

In qaesto significalo manchercbbe ; se non che in due eaerapii 
del tema ( il 8.° e il i.° ) dore qnesla voce 6 spiegala per affare , 
operatione , sembra che valga , appunto come qui , traltato. 

Muoverti a fare cbeecheMka. Prender partilo , risolversi di fare. 

Catone, intendendo cbe Cesar avea asediato Domices , 
incontenente se mosse a tornare per Domices soccurrere 

Manca al Vocabolario. 

Negare. Rinnegarc ( in signiflcato religiose ). • 

De lo grande dolorc ch’ avea negu li del suoi , cd 
ucisi duoi propri suoi fillioli. 

II Vocabolario ne ba solo un esempio. 

Ora. Fiata , voKa. 

Doi frati crisliani , a lui andando un’ ora , dissero 
a lui. 

Manca , cosl sola, al Vocabolario, come sola ?' d Fiata e Volta : 
ma virtualmenle -si pu6 dir che v’ d , percbd in queslo signiflcato 
va sempre accompagnata con an pronome ; e nel Vocab. d regislraio 
Talora per Talvolta. TuUavia andava tratta fuori come d stalo 
falto dell’allre due voci ricordate. 

Penitenaiarai. Imporsi una penitenza. 

Fo pentuto e conobbe el pensieri tale vizioso : e lora 
si aspramente peoetenzidse de tale pensieri ed astinen- 
zia fece , che ec. 

Cosl riflessivo ( o , per dirla alia cruscbevoie , neutro paitivo J 
manca al Vocabolario. 

Per coaa alotina. In rerun modo. 

Tutto solo el ponte del Terere esso.defese si ch’essi 
per cosa alcuna non polcano passare. 

Manca al Vocabolario . il qual per altro reca Per niunn coin 
In queslo signiflcato con un esempio del Boccaccio. 
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Piacerti uao in core. Senlirli (ratio ad amarlo. 

Insieme parlando li doi re de guerra e d’ altre co- 
se , cntendcndo Lois si savio ed amcsarato parlarc e 
bcllo, Tcbaldo molto li piacque eo core. 

Bella fraae , e non indegna del Vocabolark). 

Pile. Sepolcro , tomba. 

Passando esso ( Alessandro ) per lo paese de Troja , 
c trovando lo pilo de Ettor , comandd ec 

II Vocab. ba aolo doe es. di Filippo Buonarroti , ma aono te- 
cnici di arcbeologia. II Nostro ne di altro eseoipio poco appresso. 

Podere. Esercito. 

E tanto fece alora , ch’ el re Lois de Franza con 
tutto ’1 poder sno venne a socarare Candia ec. 

Manca al Yocabolario in qaeslo signiScato. Di qui e poderoso. 

Porre la ragione dal lato *ao. Operare in modo ch' e' si dica ; Ha 
ragion lui. 

E cio, fra 1’ altre, fece per tre proprie rascione. 
Prima per la ratione ponere dal lato suo: apresso ec. 

La frase i comune ; e manca al Vocabolario. 

Portare il fiore sopra altrai. Etsere da piik , sranzarlo. 

De 1’ alegrezza de Ini vedere e de F amore ch’ a lui 
aveano piangeano , dicendo ad alto li plosori : Qnelli 
porta el Bore supra tutti el melliori ; e : Qnelli ^ la 
speranza e la defensione nostra. 

Bellissima Trase. Manca. 

Poterti di nn’arta. Esserne valente e aaTio. 

Lo re Lois ei disse com’ elli se podea ,de guerra 
tanto ; e Tebaldo ei disse com’ elli se podea tanto del 
conquistare: non credea ch’ Orlandi cd Ulivieri avesse 
tanti. 

Manca al Vocabolario: e nota che pare da dirsi solamente par- 
lando di cose guerreKbe. 
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ReconUadire. Vietare. 

Vegendo Galcetto che esso e li altri volcano auci- 
dcrc Tristano , venendo , recontradisse loro cb’ uno non 
lui toccasse come amasse la vita. 

II Vocabolario ha registrato solamente Heoniradire per eonlra- 
dire di nuovo , e aenza eaempio. 

Remanere. Maocar d’ elTeUo , reatar privo d’ efletto. 

Grgnde tempo defends ebe la briga non corresse fra 
loro ; ma vedendo cbe per neuno modo remanere po- 
tea , e cbe '1 torto era dal lato del popolo ec. 

It Vocab. ne ba aolo on eaempio in Rimanere §. VII. 

Renderai per morto. Term, milit. Arrenderai a diacrizione , aenza 
la aicorti della vita. 

Quelli de Gerusalem se rendiero tutti per morti a 
Ini. 

Manca al Vocabolario. 

RetrattaUu RiUrata. 

£ lora fece la retrattata sonare : la quale poi che 
sonava, no osava alcuno poi piu inanzi andare. 

Hanca del tntto al Vocabolario. * 

Rleoio. Lo epinoao. 

Cosl come el riccio era pieno Sieva de strali e de 
quadrelli e de lancie. 

II Vocabolario non ba eaempio antico. 

Salvezza. SicorU dal pericolo. 

Facea stare le gente sua pur dentro da lo steccato 
si cbe , sempre che li Nomanzini veniauo a combattere , 
receveano grande danno con salvezza de la gente de 
Scipione. 

Maoca in qnesto aignificalo. 

Scambiamento* Cambio reciproco* 

Vedendo cbe li Africani alora aveano de la guerra 
cl pegiore, e che de qnella pace e de lo scambia- 

6 * 


Digitized by Google 



90 

mcnto dc li prescioni erano li Romani ingannati , non 
lascid quella pace a li Romani fare ec. 

In queslo signiflcato di reciprociti , m»nca al Vocabolario : il 
quale neppure in Scambiamento per mutaiione , vicenda , da loi 
regittrato , non ha eseinpio antico. 

Schifarti di una oo«a. Sdegnaraene , prenderla a male. 

Mandarli a dire ch’ esso non passasse pin ennanzi 
che Arimeno con armi. De la qual cosa Cesar s adir6 
e schifo multo ; ma tattavia non passd. 

Manca al Vocabolario. 

Soonibrtare , e per accidenie di acriltnra Etconfortare. Prendere scon- 
forto , aconfotiarsi. ^ 

Per la rergogna e dolore, che de ci6 ebbe si grande, 
tanlo esconforld che quasi a morte venne. 

Coal neutro manca al Vocabolario. 

Seoreto. Add. Confldente. A cui ai conDdano i aegreli. 

El Re giovene dimandd soi secreli cavalieri : Que se 
dice di me? 

In quealo aenao manca al Vocabolario, che ne reca un eaempio 
quasi aimile , ma aostanliro. 

Seguire la fcoiiBna. Prevalersi de’ vanlaggi che eaaa di , non laaciar- 
aegli fpggire. 

Tebaldo , senza entervello , seguendo la sconflUa , 
venne ad Orenga ad oste. 

Manca al Vocabolario. 

Service. Ben Irattare. 

Li morli fece co piu pot6 onoratamente soterrare , 
e li prescioni lenne corlesemenle facendoli mollo ser- 
vire. 

Manca in quealo aignificalo. 

Service ( col lerzo caso ). Essere ulile , giovare. 

Non lascid quella pace a li Romani fare., dicendo a 
loro , ch’ ei non piacessc a Deo che , s’ clli avea en la 
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sua gioven’ et& scrvito a Roma , ch’ ora en la vechiezza 
sua li volesse danno fare. 

II Vocabolario , g. IV , registra un Servire , utalo assolula- 
mente , per Ssiere utile . con un esempio del Soderini , che di- 
ce : Quando non lerva queeto , si scalzino (le viti) , e la tealza- 
lura si riempia ec. Ma qni il Servire , pinttosto che esser utile , 
importa , come nell’ uso Tamigliare , bastare , esser sufficienle. Per 
niodo che il so/frire nostro , cosi costrutio e con questo signiQca- 
to , manca di fatto al Vocabolario. 

Sforutamente. Con grande esercito , con grande sforzo ( sforso an- 
ticamente imports esercito ] 

Sforzatamente ad oste veane a la terra la dore era 
cssa donna. 

II Vocabolario ha nel (ema tre esempii dove sforzatamente 6 
spiegato Con isforzo , Con gran forza Lat. magno conatu, ma- 
gna audaeia ; raa in tutti e tre ha chiaro chiaro il signifleato del 
nostro. 

Sgomeotoso, e per accidente di scrittura, escomentoso, esgomentoso. 
— Smarrito d' animo e addolorato. 

Vedendo el caraliere si escomentoso stare , a la 
raina and6. 

Manca al Vocab. in tntti e tre i modi. 

Siouro d’arme. Animoso e prode in guerra. 

Esso fo solo d’ arme el piu sicuro e '1 megliore ca- 
valiere ; e del magiori e piu valorosi fatti de cavaleria 
fece che fosse en el suo tempo alora e fose mai. 

II Vocab. ha solo un esempio del Villani che recita Sicuro in 
arme ; ma d regisirato in Sicuro per abile , capace , che pud as- 
sicurarsi di suo sapere , Tale a dire d registrato li alia carlona , 
senza arer compreso il hello di questa frase e seoza fsrio com- 
prendere altrui. 

So. Sotto. 

Se quest! 6 dati a voi , che so me setc , bene debbo 
gli altri a Deo, che S signore de me, dare. 

So per sotto d conlinuo in questi Conti. 'Manca al Vpcabola- 
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rio , il quale se ha registralo eo per come , morto del luUo , pud 
far luogo a lo , che almeno i tntlor Tiro in compoaizionc. 

Soechiamare. Cognominare. 

Si CO derea fo recevuto , e per questo fo sochiamalo 
Scipione Africano. 

Manca in quesio significato al Vocabolariu. 

Soitenerii di fare. Asteneraene. 

Quando Pirro ?idde ci6 disse : Questo ha falto Fa- 
brizio , lo quale se porria cosi soslenere de fare bonta 
come cl sole del corso suo. 

11 Vocab. ha de' paragrafl dove anno eaempii aimili ; gli eguali 
per altro con queata acconipagnatura qui mancano. 

Spexxato. SconQUo , diafatto per baUaglia. 

Vedeudo la genie sua spezzata e morta (utta , a se 
medesimo disse: Or veggio eo bene ec. 

Manca in queato aenao al Yocabolario. 

Studioao oontro alouno. Di mal talento contro eaao. 

Ed esso solo fo el pin aspro e studioso omo verso 
chi li contrastde ; ed esso fo el piu umele solo e ma- 
giure perdonalore poi cb’ are’ vcnto. 

Manca al Vocabolario. 

Tenere fenna la pronteaaione. Mantenerla. 

£ volendo sua promessione ferma tenere , in Affrica 
tornde , essendo certo cb’ elli devea esser morto. 

Manca queata bella frase al Vocabolario. 

Tomo. Attorno. . 

E cost combatendo ogni di , sempre facendo el fosso 
e lo steccato torno la terra. 

Coal prepoaizione manca alia Cruaca. 

Venire meno dellc oami. Smagrire , farai aecco. 

Si aspramente penetenzidse de tali pensieri ed asli- 


Digitized by Google 



93 


ncnza fece , che si tueno esso venne dc quelle carni che 
Jora quando cio pen$6 avea , che quasi a morle venne. 

Manca al Vocab. e mi par bella frase c notevole. 

Venirti il core sopra il ouore. Raddoppiarlisi il cuore , 1’ ardire. 

Porrd anco , con cio e con allro , tanto fare ch’ en 
pace senza guerra un p^ de mio ereditaggio non por- 
ranno ei miei nimici tenere. Pensando cid , lo core so- 
▼ra ’1 cor li venne ec. 

Frase efllcacissima , e da rifarsene qaalunque vocabolario. 

Vita. Come ama , o ami , o amate ec. la vita. Formula di minaccioso 
comandamenlo , e cbe vale : Sotto pena della morle. 

Ciascuno, si come ama sna vita, senza al campo 
tornare, se parla encontanente c muova. • 

Manca al Vocabolario. 

Volere. Animo , natura. 

Fo el piu savio de guerra c dc tutic cose, ech’ebbe 
el piu alto e gentile volere che cavaliere cbe fosse en 
lo suo tempo al mundo. 

Manca al Vocabolario. 

Volere oamale. Concnpisccnza , lihidine. 

Scipione disse un di che niai de vittoria ch’ elli avu- 
ta ( sic ) per lo comune de Roma noe avuta avea ale- 
grezza en lo core suo quanta ave’ che mai carnale vo- 
lerc nol mossc n6 vense. 

Manca al Vocabolario. 
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I N D I C E 

DELLE VO€l DICHIARATE NELLE K'OTE 


A 


A , aggiunta in principio dei ver- 
bi. Nota. S77. 

Abbe per Ebbe. ion. 

Abbergare. 70. 

Accordare. 172. 

Accordia. lU. 

AdjcUivi , con la particella Di in- 
nanzi, diTentano arrerbi. 276. 
A fe. 290. 

A fedc amorosa. 22. 

AgUlo. 200. 

Agora. 225. 

Aguale per Egualc. 135. 

Aiere. 138. 

Alena per Elena. 135. 

Alifanti. ItI. 

Alimento per Elcnienlo. iyi. 
Allegramenle. 219. 

Altamente. 278. 289. 293. 

A mani. fifi. 

Ammisurato. 284. 

Anca per Ancbe. 49. 

Anchi. ivi. 

Anco per Da capo. 208. 250. 
Ancora per AncorchO. 196. 
Andare per Andare in rorina 207. 
•\ndare abbcrgo. 7SL 
Antepria. 210. 

Anlicbissimo tempo. 156. 
Apportare. 236. 

Argomenlo. 15. 

Arnese da donne. 101. 

Articolo innanzi a nome nume- 
rale. 222. 

Aseroplo. 135. 

Assapere. 277. 

A valle. 177. 


AtO. 199. 

Arere amore a. 80. 

Avere un dente aopra 1’ allro. 50. 
ArOro. 151. 

A Toce. 228. 

Awe per Ebbe. 32. 

Arrerbii apezzati. 161. 

Arrerbii di Inogo per pronomi re- 
lativi 149. 237. 

Aryisare per Guardare. 281. 

B 

Bailia. 209. 

Bambillonia 262. 

Bascio. 91. , 

Beie. 138. 

Boniyolere. 25. 

BonU. 258. 

Briga. 181. 

c 

C mutato in G. 33. 129. 

C e Cl roulato in Z o in Zi. 23. 
178. 

Caciare. 230. 

Canaja. 251. 

Cartellare. 248. 

Cascio. 21. 

Cayallaria. 23. 

Cayallaria. 194. 

Che , agginnlo ad alcuni avyerbii 
e ad allri acemato. 196. 

Che per Ci6 che. 239. 285. 

Che , ripetuta dopo nn inciao con- 
dizionale ec. 287. 

Ched. 86. 

Cbiaacheduno. 221. 

Chiaacnno. 62. 
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Ctiiesia. fil. 

Co per Come. 6S. Sh S&. S43. 
Come ami , o amalc la Tila , o ai- 
mili. S57. 

Cominzare. • 

Como. 13, 

Comparatiri per Superlalivi. 133, 
Comuno. 17U. 

Con, prepoita a'gerondii. 367. 
Concreli per aslratli. 136. 
Cooquiao per Conquislato. 118. 
Consellio. 1, 

Consonant! sdoppialc. SS, 100. 114. 

115. U8. 

Convene. 82, 

ConvoitoaiUt e Convoitoao. 155. 
Corpora. 325. 

Cosa per Che cosa. Riprovasi. 339. 
Coal e coal. 140. 

Colanto. ivi. 

Cum. 333. 

D 

Da con la ritpondenza di A. 137. 
Dare on tanlo. 140. 

Debonaire. 318. 360. 

D6e per Diede. 157. 

Defenatone. 185. 

Delegione. 163. 

Deaconfltlo. 366. 

Di , prepoaizione di cagione. 147. 
Di capo. 180. 

Dileggio. 163. 

Di piano per Cerlamente. 193. 

Di piano per Senza contraalo. 349. 
Diparlimenlo. 393. 

Diafldare. 348. 

Oiaai per Diaae. 148. 

Dove par Dovecche. 196. 

Duve. 346. 

E 

E , aggiunla in principie delle vo- 
Gi. 53, 60, 83, 72. 83 
E , aggiunla in line delle voci. S3, 
E , mutala in A. 53. 194. 

E , ripieuo di eIBcacia. 61, 

Bi, articolo maacoUno plnrale. 79. 
353. 

Ei , per A Ini. 351. 

Ei , par Ivi. 383. 


En par In. 2. 

En en la. 334. 

Ell nel , en nclla. 43, 

Enlendere in. 150. 359. 

Eo par In, 373. 

Epoca par Tempo. (Riprovaai) 145. 
Eacbiralo. 163. 

Eacomenloao. 52, 

Eaconforlare. 85, 

Eapagnc. i03. 

Eapendio. GO, 

Eatare. 03, 

F 


Fande par Fanne. 21, 

Fare d'armi. 215. 

Farlte. 54, 

Feci per Fece. 148. 

Feciaro 43. 

Ferillo per Ferirlo. 187. 

Ferirai tra. 184. 

Fermarai par Slabilire. 300. 
Fiada. 230. 

Fiero per Fecero. 197. 

Ficria. 113. 

Fiolo. 251. 

Firmamenle. 132. 

Fo per Fu. 1, 

Focie per Ci fu. 916. 

For per Senza. 22, 

For parlire. 24, 

Fortuna par Tempeala. 336. 
Forza. 183. 

Forzalamente. ivi. 

Francezza. 71, 

Franchezza. 198. 

Fratri. 153. 

Frezza. 73, 

Fuore per Fnrono. 337. 

Fnlnri lerminali in Aggio. 61, 

G 


G mulato in C. 52. 173. 

Gerundio , per parlicipio preaen- 
te. 2, 

Gerundio ed imperfetlo. 33, 
Giovene e Giovine. 42. 

GL mulato in due L, 7, 174. 
Gradora. 335. 

GroUa. 126. 
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H 

H , frapposta. £2. 

H , toUa via. 71^ 

1 

I , cambiata ia £. SIL 

I , frapposta. 30. 90. 133. 138. 197. 
268. 386. 

1 per Gli. IS. 317. 

1 per Ivi. 195. 311. 

In del. 37. 

Indennizzare e Indcnnizzo. (iRi- 
provasi) 356. 

Infermo per InfertniU. 136. 
Inliniti tronchi cambiano la R in L 
se loro fa segnito la particcl- 
la LO. 187. 

Inlendere in. 150. 359. 
Intendevole. 379. • 

Interpreie e Interpetre. 154. 

L 

L doppia per GL. 7. 

LA dove. 149. 

Lanza. 73. 

L5 onde. 149. 337. 

L’d firma. 133. 

Liberamente per &.discriziooe. 117. 
Liei. 138. 

Lo per Tale ( Biprovasi ) 313. 
Longiamente. 191. 

Longiare. ivi. 

Lora. 11. 

Lore. 303. 

Losinga. 5L 

Lni per il reciproco Si. 30. 
Lusingarsi ( Biprovasi ]. 7L 

M 

Magiure. 28. 

Alandare. 164. 

Mangano. 14. 

Mee , tee. 83. 

Meitd. 138. 344. 

Mena. 10. 

Menato. 83. 

Menda. 356. 

Mercato per Veltovaglia. 100. 
MeUlesi. 154. 233. 

Mettarea. 13. 

Meve , teve. 83. 


Mia per Mie e Miei. 109. 

.Miei per Mie. 103. 

Millediecimilia 115. 

Millemilia. ivi. 

Mogi. too. 

Molti per Molte. 119. 

Moltitudine per Quantila 1.53. 
Montare. 168. 

Mostrarinte. 42. 

Muovere. 20. 

N 

N mutalo in D. 27. 

Ne , aggiunto in fine di eerie vo- 
ci. S3. 333. 

Ned. 86. 

No. 87. 

Nociare. 160. 

Noi per A noi. 90. 

Nomi accresciuli nel plurale co- 
me alcnni latini. 325. 

Nomi di ogni deciinazione ridolti 
alia cadenza singolare in L 33. 
303. 

Nomi di tempo continuato lasciano 
la preposizione per. 146. 1.56. 
Nomi femm. della prima terminati 
nel sing, in E , nel plur. in 1. 
119. 136. 144. 

Nomi femm. della terza terminati 
nel plurale in £. 137. 

Nomi incomincianti per £ falti co- 
minciare per A. 135. 

Nomi mascolini della terza termi- 
. nati nel plur. in £. 48. 105. 
Non de. 37. 130. 

None per Non. 83. 

Non Ibsse. 133. 170. 

Nun. 116. 

o 

O mutato in U. 38. 44. 68. 116. 265. 
Offerire. 94. 

Ogna. 3. 

Onne. ivi. 

Ora per Fiata. 40. 

Ordinata ed assellatamente. ICl. 

P 

Paiese. 138. 

Paragogi diverse. 8^ 

Partire. 23. 

7 
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PasMgei dal narraliTO al dramina- 
Uco. 171. 

P6 per Piede. U, S74. 
Peniteniiarsi. 3S. ' 

Per , (aoiuta ne' nomi di tempo 
coDlinualo. U6. 

Perdiero , e aimili. 2iL &&> 

Pere invece di Per. 83* 

Per fermo. liS. 

Perlene , e simili. 8A. 

Piacciarea. ifi* 

Pile. 6®, 

Pill teneramente. 165. 

Pleonasmo di pronomi. 159. 
PInsori , e piusori. 81* 

Poi per Poichd. 196. 

Porre per Scrirere. fiJB. 

Porrla , porta ec. lil. 

Porro per Potr6. S05. 

Port! per Porte. 119. lil. 

Potere , costrotto a modo di pas- 
siro. 142. 

Polti , potte ec. per Polei , po- 
le ec. 53. 

Presgio. 91. 

Preai per Prese. 159. 

Prele per Pielre. 154. 

Principo. 261. 

Pronomi personali , toUo loro il 
segno di terzo caso. 99. 
Pusero. 08. ' 

Q 

()ue per Che. 51. 285. 

Queslo e questo. 140. 

R 

Raina. 55. 

Kamora. 225. 

Kascione. 92. 

Ravere. 92. 

Recontradire. 257. 

Rendere cambio di morle. 41. 
Rendesse ec. per Rendessi ec. 41. 
Rendiero. 39. 

RenOmo. 182. 

Kespuse. 44. 

Retraltata. 189. 

Revelarsi per Ribellarsi. 143. 
Ricomperare 1’ arme. 139. 
Rimettere on tanto. 140. 
Kinomea. 182. 


Ripi per Ripe. 126. 

Risco. 176. 

S 

S , frapposla aranti G o C. 97. 

S o SS cambiata in SC. 169. 24.5. 
SaWezza. 128. 

Sameio. 242. 

Sapere per Accertarsi. 4. 
Satistaraggio , e simili. 01. 
Sartano 213. 

Scaciare. 230. 

Scepe per Siepe. 169. 

Scernire. U. 

Scetta per Setta. 169. 

Schil'arsi. 167. 

Sciguro. 169. 

Secorso. 270. 

Secrelo per ConGdenIc. 51L 
Sed per'Se. 80. 

Seguitare la sconGUa , c Seguilare 
la Tiltoria. 188. 

Sendere per Scendere. 169. 

Se non fosse. 123. 

Sforzalaraenle. 183. 

Sforzo. 183. 

SI , innanzi a’ gerundii. 280. 
Sicuro. 12. 

Siei. 138. 

Signore per Capilano. II. 

Simo per Siarao. 41. 

Sintesi. 159. 

Sire per Essere. 41. 288. 

.Sirile. 288. 

Site per Siele. 58. 

So , aggiunto in tine delle Toci. 85. 
So per Suo. 84. 

So per Sono. 81. 

So per Sotlo. 31. 

Socbiamalo. 110. 

SolTerire per Indugiare. 234. 
SoffrOo. 94. 

SoOVere. iri. 

Sor per Sopra. 110. 269. 291. 
Sora per Soora. 251. 

Soslantiri , col Di o Del innanzi , 
divenlano adjeltivi. 276. 
Soslene. 89. 

Sostenersi di fare. 141. 

Spezzato , per SconGito. 271. 
SpropiOne. 232. 

Staere. 02. 

Staessero. iri. 
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Slagio. 115. 

Sugione. 145. 

Stale. 186. 

Stare abbergo. 

Stoscio. 186. 

Sladioso verso alcuno. 166. 

Soa per Snoi e Sue. 109. 1S7. 
Sucursu. S65. 

Suo per Suoi. 109. 

Suoe. 134. 

Snoi per Sue. 102. 

Sur un e Sun un. 269. 

Suso e giuso. S3i 
Suto. 8. 

T 

T mulato in D. 220. 

Tagliere per Piatto e per Vivari- 
da. 240. 

Tanto — Due , tre cotanU ec. 283. 
Taula. 238. 

Ten cote. 173. 

Tenere per un luogo. 177. 

Tcrze persone singolari de’passati 
remoti terminate in L 148. 159. 
Terre persone plur. de’passati re- 
moti cadenti in due maniere , 
come appresso i Latini. 151. 
To per Too. 84. 

Tornare in cenere. 130. 

Torno per Intorno. 125. 
Traboccare. 17. 

Trabocco. ivi. 

Triemare. 138. 

Tua per Tuoi e Tne. 109. 127. 
Turcascio. 169. 

Tiitii per Tutte. 144. 


u 

U fognato. 254. 

Ucidare. 229. 

Ucisi per Uccise. 148. 159. 

Usati. 136. 

Uscidersi. 129. 

Usire per Uscire. 169. 

Uve per Ove. 246. 

V 

Vageggiatore. IL 
Vande per Yanne. 21, 

Ve , agginnto in line delle voci. SiL 
Vene per Viene. 8ft. 

Vengiare. 33. 

Veni per Vene. 119. 141. 

Venire per Accadere. 264. 

Venire meno deile carni. 39. 
Venzere. Z3, 

Verbi in ere terminati in are. U, 
33, 43, 160. 229. 

Verbi in ire terminati in ere. fti, 
Verbi ilerativi , quando si toglie 
loro la 1 della parlkella KI 
iterativa. 92, 

Visco. 176. 

Vistamente. 82, 

Vila. Come ami ec. la vita. 25. 
Volere , costrutto a mo’ di passi- 
ve. 142. 

Volli per Volte. 119. 144. 

Z 

Z , sua parentela con la C. 73, 170. 


4 

CORRBZIONE 

Alla nota 86j versi 3=4 invece di leggere quando precedevano 
a contonante , leggi quando precedevano a vacate. 
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